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Predgovor
Š est le t je  že Roland vzdihoval in 

besnel od obupa na dnu beneških ječ...
K urtizani Im periji se je  v  teh dolgih 

letih posrečilo, da je  skoraj popolnom a 
udušila glas svoje vesti. Le časih, kadar 
je v svoji razkošni gondoli plula pod 
M ostom vzdihov in ji je  udarjalo  na uše
sa  obupno ječan je  živih pokopanih ne
srečn ikov  — le tak ra t jo je  zbodlo k a 
kor ostro  bodalo v srce, da so zavalo- 
vale od sm rtne g roze niene prelestne 
grudi: tudi o n  ječi tu, obsojen^ na po
časno um iranje, on, Roland, dožev sin! 
Roland, ki ga  je  še zm erom  ljubila z 
vsem  žarom  svoje pokvarjene duše^— 
in ravno  ona ga je bila sp rav ila  v ječo! 
K adar se je  Im perija tega spomnila, bi 
bila n a jra jš i šla k velikem u inkvizitorju 
in zah tevala:

..Izpustite Rolanda, sam i veste, da je 
nedolžen! Sam i veste, da ni on umoril 
Davile, ke r sem  ga  j a z  !“

A to bi bil konec za  njo...
In tedaj se je vselej spom nila Leo- 

nore, R olandove lepe zaročenke, in sm rt
no sov raštvo  je  spačilo njen božansko 
lepi obraz. P ra v  mu je, naj trpi, zakaj 
pa je  poteptal njeno ljubezen, ko ga je 
na kolenih prosila, naj jo usliši...

Toda ti trenutki so postajali čeda
lje redkejši in kurtizana je na šumnih 
veselicah in v ljubavnih orgijah  pozab
ljala, da je v vsem  svojem  življenju sa 
mo enk ra t ljubila...

In Altieri, ki je  z izdajstvom  nad svo
jim prijateljem  postal generaln i kapetan 
beneških čet... ali je n jega  grizla vest, 
da je  pom agal spraviti R olanda v s tra 
šne beneške ječe, od koder ni druge re 
šitve ko sm rt?

In Dandolo, Leonorin oče, slabič, ki 
je  iz slavohlepja, da postane dož, mol
čal in pustil, da se zgodi nad zaročen 
cem njegove hčere  tak  v nebo vpijoč 
zločin, ali je mogel pozabiti oni strašn i 
večer, ko so m ladega R olanda Candi- 
ana pod lažnivo pretvezo, da je koval 
zaro to  proti republiki, odtrgali od n je
govih dragih in ga b rez  sodbe vrgli v 
najgroznejšo  celico beneških ječ?

In škof Bembo, R olandov prijatelj še 
iz otroških let — kaj je  njem u storil 
mladi mož, da ga je tako  neizprosno 
m rzil?

In dož Foscari, p rejšnji veliki inkvi
zitor, mož železne krutosti in neobrzda
nega slavohlepja: ali mu je v teh šestih 
letih kdaj prišlo na  misel, da kam eniti 
zidovi beneških ječ niso dovolj debeli, 
da jih ne bi mogel človek, ki mu obup 
podeli nečloveške sile, izpodkopati m 
stopiti nekega dne pred  n jega in reči z 
mrzlim glasom :

»Prišel sem, da obračunam ! Življe
nje za  življenje, oko za oko!“

Ne, to bi bil čudež, in v  čudeže Fo
scari ni verjel...

In vendar je Roland napravil ta  
čudež!

Šest le t je mladi mož med strašnim i 
napadi blaznosti in b rezdan jega  obupa 
dan za dnem, noč za nočjo grebel in v r 
tal in dolbel v kamen... in kam en se je 
udajal, kam en je odnehaval! Šest let je 
Roland kopal rov, ki mu je odprl pot v 
p rostost — in zdaj je  bil prost!*)

T oda ta  p rostost —  ječa je bila raj 
proti njej!

Iz ječe je bil prišel s srcem  polnim 
nad. Nič zlega ni bilo v n jegovi duši, ni

*) T a rov kažejo še danes obiskoval
cem  beneških ječ.

mislil na osveto  nad tistimi, ki so ga po 
nedolžnem  vrgli v  ječo. Ne... sam o na 
Leonoro je  mislil, na izvoljenko svojega 
srca. Poišče jo in potem  pojde z njo iz 
B enetk in začne novo življenje. Le k a 
dar se je spomnil svo jega nesrečnega 
očeta , ga je  obšla  neizm erna ža lost in 
iz nje je  vstala neu tešljiva želja  po m a
ščevanju.

Povedati m oram o, da so tisti večer, 
ko so R olanda gnali v  podzem eljsko je 
čo, privedli na M ost vzdihov tudi n je
govega očeta, doža C andiana. Tudi nje
ga je veliki inkvizitor Foscari obtožil, da 
je  koval zaro to  proti republiki. Za tak  
zločin je bila sm rtna  kazen... T oda Fo
scari se je pokazal usm iljenega: podaril 
je  starem u C andianu življenje, toda da 
ga naprav i neškodljivega za b lagor re 
publike, mu je na n jegovo zapoved k rv 
nik izteknil oči... vpričo R olanda, n jego
vega sina!

K adar se je Roland spomnil tistega 
prizora, je mislil, da bo zblaznel. Če je 
bilo kaj želje po osveti v njegovem  srcu, 
t a k r a t  je  vselej vstalo  nekaj nedo
povedljivo strašnega  in ga v sega  p re
vzelo: ta  zločin m ora Foscari plačati s 
sm rtjo!

R olandova p rva  pot je bila na Oli- 
volski o točič: tam  je nekoč sanjal z Leo
noro v pokojnih večernih  urah o bližnji 
sreči, ko ju bo duhovnik za zm erom  
združil. T am  so se njune ustnice prvič 
in poslednjič združile v  deviški poljub...

Toda Leonore ni bilo več tam. Ži
vela  je  v palači na Velikem kanalu — v 
Altierijevi palač i: generalni kapetan  je 
bil njen mož!

P ri tej priliki m oram o povedati, da 
Leonora ni izdala svoje ljubezni do Ro
landa. Njen oče in Altieri sta  ji rekla, 
da je Roland izdal republiko in da bi 
m oral priti pred sodišče, pa je pobegni! 
iz B enetk. R azen tega  s ta  nesrečno  de
klico znala p repričati, da jo je Roland 
vara l z Im perijo. Leonori bi bilo skoraj 
počilo srce. Dolge tedne je ležala med 
življenjem  in sm rtjo . Ko je vstala, je za 
zm erom  izginil sm eh z njenega obraza. 
D ve leti nato se je na p rigovarjan je  Oče
ta, ki se je bal A ltierija, z njim po
ročila...

Vsega tega Roland ni vedel. Vedel je 
le, da je  Leonora A ltierijeva žena... da 
ga je izdala in se  poročila z m ožem , ki 
ga je  izdal...

T isti dan Roland ni vedel, kod je ho
dil in kaj je  počel. T oda n jegova železna 
na rav a  je zm agala: drugo ju tro  je bil 
n jegov obraz m rzel in trd  ko m arm or.

P o tem  je  hotel poiskati m ater, ne
kdanjo doževko Silvijo. Zvedel je, da je 
um rla. Umrla, p rez iran a  od vseh, zapu
ščena od vseh, um rla, ker ji je  počilo 
srce : ko je hodila okoli palače velikega 
inkvizitorja, da bi izprosila milosti za 
svo jega sina, ji je rekel neki človek, da 
je njen sin Roland umrl. T a  človek je 
bil Bembo... Silvija ni od tistega dne nič 
več hodila za beneškim i mogočniki... dva 
dni nato  je  umrla...

Roland ni jokal, ko je zvedel za  sm rt 
svo je  m atere , m olčal je, ko je čul, da 
je Bembo njen morilec. Le n jegov obraz 
je postal še ledenejši, še kam enitejši.

Enega edinega prija te lja  je  imel: 
Scalabrina, razbojnika, ki mu je bil 
mladi mož pred leti podaril življenje. In 
razen  n jega  le še eno edino bitje, ki ga 
m ora poiskati in mu posvetiti vso lju
bezen, da mu da vsaj nekoliko pozabiti 
s traho te  in trp ljen ja , ki jih je m oral p re 
sta li: svo jega očeta...

Cesta v Treviso
Ko je  R oland stopil na suho, je  

k ren il po stransk i cesti in ikmalu 
prišel v M estre, ki je  nekako be
neško predm estje  na kopnem . P re 
nočil' je  v krčm i, drugo ju tro  p a  je 
na vse zgodaj poklical k  sebi k rč 
m arja  in ga vprašal, ali bi mu mo
gel p rodati dva konja.

„Ravno snoči je  prišel neki go
spod/* mu je  odgovoril gostilničar, 
„ki bi se rad  iznebil nekaj konj. 
P ravi, da nim a več česa početi z 
n jim i, k er se hoče nastan iti v Be
netkah. Če g re  Vaša Visokost z 
menoj..."

R oland je  prik im al in šel s krč- _ 
m arjem , ki ga je  s čepico v rokah 
odvedel pred najlepšo sobo, k a r jih  
je  imel.

P reden  je  odprl vrata , se je  
obrnil k  Rolandu:

„Ne smete se čuditi tem u gospo
du; strašno bogat je  in se nekoliko 
čudaško ponaša."

To rekši je  krčm ar „P ri S rebr
nem Solncu" — tako se je  imeno
vala n jegova gostilna — boječe po
trk a l. Od zno tra j se je  začul grmeč 
glas. K rčm ar je  odprl v ra ta  in vsto
pil z Rolandom.

„Vaša Visokost," je  rekel in se
globoko prik lonil, ..p ripeljal sem
vam  človeka, ki bi rad  kon je  ku-

* 1 «  pil.
„He, cigan!" je  zagodrnjal ne

znanec, „za tak o  m alenkost me greš 
nadlegovat? Ali se ne bi bil mogel 
obrn iti na 'kakega m ojih tajn ikov?"

„Mislil sem, da bo tako bolje," 
je  za jeclja l krčm ar.

„Prav, zdaj pa se spravi. O pro
stite, gospod," se je  obrnil na Ro
landa — med tem  je  krčm ar že iz
ginil — ..oprostite m ojo upraviče
no jezo... Ali ni m ar zločin nadle
govati človeka, k ak ršen  sem jaz, 
ravno v trenu tku , ko je  sam z Bak- 
hom in Venero?... Sicer pa mi je  
vaš obraz všeč, čeprav, tako  mi M ar- 
garitin ih  bradavic, se mi zdi bo lj 
podoben m rtvaku, k i je  vstal v živ
ljen je , k akor pa človeku, polnem u 
živ ljen ja , kakršen  sem jaz. Če vas 
smem povabiti..."

..O prostite, gospod," je  rekel 
Roland, „mudi se mi. Povejte  samo, 
ali bi mi prodali dva kon ja  in  ko
liko bi zan je zahtevali."

„Koliko! Koliko!" je  zagodrnjal 
neznanec. „To bomo šele videli!"

To rekši se je  spustil na stol za 
mizo, ki je  bila v k lju b  zgodnji u ri 
obilno obložena z vsemi mogočimi 
jed ili. K n jem u sta  prisedli dve 
m ladi ženski, po zunanjosti sodeč, 
kurtizan i: imeli s ta  gole 1'ehti, vse

v zapestnicah, in razpletene lase, 
prsi pa toliko da jim a je  zakrivala  
lahna sra jčka.

Roland je  čakal z negibno po
trpežljivostjo .

„N aj bo, gospod," je  povzel ne
znanec, obdelovaje pašteto, 'ki jo  je  
potem  porinil p red  ženski, „prodam  
vam  svoja dva na jbo ljša  konja, 
N eptuna in P lutona."

Očividno se je  ta  človek rad 
u k v arja l z bajeslovjem .

„Mislim nam reč," je  povzel, 
„ostati v Benetkah. V Benetkah, 
tem krasnem  mestu, k je r  ne pozna
jo  konjske nadlege in k je r  p rih ra 
ni pesniku opojna lagotnost gondol 
najm anjši tru d  na teh neptunskih  
cestah, ki jih  im enujejo  kanale  in 
ki nas zam aknejo v sen, zibaje nas 
v ritm u, ki... hudič vzemi te dolge 
stavke! K lara, kozarec F alerna!"

Ena obeh žensk je  nalila  koza
rec, ki ga je  neznanec na dušek iz
praznil. Nato si je  obrisal mogočne 
črne brke , oblizaje se z ustnicam i 
in m laskaje z jezikom . Potem se je  
zadovoljno oddahnil in povzel:

„Skratka, nam en imam, počasti
ti s  svojo navzočnostjo slavne Be
netke, ki jim  je  baš to še m an jka
lo do popolnosti. Povabili so me 
moj odlični p r ija te lj  Bembo..."

Roland se je  kom aj vidno zgenil.
„... in drugi visoki gospodje," je  

nadaljeval neznanec, „med njim i 
veliki, vzvišeni in mogočni Foscari 
sam, ki ni nič m anj k ak o r beneški 
dož."

Roland je  vztrepetal.
Toda svojih misli ni izdal z no

beno k retn jo .
B rb ljav i neznanec se je  začudil, 

da niso njegove besede napravile 
n ikakega vtisa, in zagodrnjal:

„H udič vzemi ta  skrivnostni 
obraz! Ali p rih a ja te  od satana ali 
pa se vračate k  n jem u?"

Zavalil1 se je  v naslan jač  in s 
svečanim glasom povzel:

„Gospod, vidim, da sva p rezrla  
form alnost, k i jo  spoštu je jo  vsi l ju 
d je  iz boljše družbe, kam or se šte
jem  jaz  in ne dvomim, da  tu d i vi. 
N isva si še povedala, kdo sva. Da 
to pozabljivost popravim , vam to
re j sporočim, da mi je  ime P ietro 
Aretino..."

Nato je  počakal in pogledal 
Rolanda.

Le-ta pa je  ostal negiben.
„Pietro A retino!" je  razočarano m 

ponovil neznanec.
..Gospodi, jaz  sem tu jec, ki bi 

rad  kupil dva konja. Ali bi mi jih  
p iodali?"

„Tako mi K larin ih  prs, n jenega 
goltanca in napetega trebuha! P ro 
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dam  vam N eptuna in Plutona, 
m rhi, ki sta imeli čast nositi m oj
s tra  P ie tra  A re tina iz F e rra re  v 
M antovo, iz M antove v Verono, iz 
Verone v Padovo in iz Padove v 
M estre... Toda to pot je  prvič, da vi
dim  navadnega sm rtnika, ki se ne 
zgane, ko čuje v vse veke slavno 
ime P ie tra  Aretina!... A li ste m ar 
tu jec?"

.,Sem.“
„Potem  je  pa druga! Toda moj 

sloves je  šel tud i čez m eje Ita lije . 
N a jb rž  p rih a ja te  od daleč?...“

„Od zelo daleč."
„Če je  tako, je  vaše neznanje 

opravičljivo . O stan ite  malo, rec iti
ra l bi vam nekaj svo jih  poezij.“

R oland je  odkim al.
„Da, mudi se vam, o bledi in 

molčeči mož! Dobro, pa si d a jte  
reči, da me čez k ak ih  deset dni 
spet dobite tu, v M estru, če vas bo 
pot zanesla tod mimo... T ak ra t se 
vam  nem ara ne bo tak o  mudilo. Za- 
Ikaj preden zaupam  Aretint>vo živ
lje n je  slabotnem u čolniču, da ga 
p rep elje  v Benetke, bi si rad  ogle
dal piavsko sotesko nad Trevisom.
A k e r se vam  mudi, vam izjavim , 
da vam  prepustim  N eptuna in P lu 
tona za petdeset dukatov, čeprav 
p ri tem  izgubim. Toda vaš obraz 
mi je  všeč.“

R oland je  vzel iz m ošnje pet
deset zlatn ikov in jih  stresel na 
mizo pred  neznancem, k i se mu je  
bil p redstav il za P ie tra  A retina.

Potem  se je  lahno p rik lon il v 
pozidrav in k ren il p ro ti vratom, 
med tem pa je  P ie tro  A retino 
skrbno  preštel svo je zlato. Ko je  
bil1 že p ri v ratih , se je  R oland napol . 
obrn il k njem u:

„R ekli ste, gospod, da ste p r i
ja te lj  doža F oscarija?"

„Seveda! In tud i drugih beneš
kih odličnikov..."

»Škofa Bem ba na prim er?"
„K ajpak! Če bi ikdaj radi k ak 

šno priporočilo, k a r  oglasite se pri 
meni v Benetkah! Z veseljem  vam 
bom ustregel, zakaj to, da ste mi 
b rez b a ra n ta n ja  našteli kupnino, 
me je  globoko ganilo. A li pridete?"

»Mogoče!" je  odgovoril Roland.
Potem  je  šel.
Č etrt u re  nato sta  R oland in 

S calabrino jezd ila  po cesti, ki drži 
v Treviso. Izkazalo se je, da sta 
N eptun in Pluton res dobra konja. 
O koli dveh popoldne sta b ila  v 
T revisu ; tam  se je  Scalabrino n a
jedel in nakrm il konja, Roland pa 
je  izpil samo kozarec vina.

Nato sta nad a ljev a la  pot proti 
severu.

O d časa do časa je  R oland v p ra
šal kakega km eta za pot.

K m alu so se p rikazale  na  ob
zo rju  višnjevkaste gmote p rv ih  
alpsk ih  razrastkov , T la so posta
ja la  brdovita. In čim de lj sta ja 
hala, s tem  večjim  vznem irjen jem  
se je  Scalabrino oziral okoli sebe. 
Roland je  to opazil, pa ni nič rekel.

Ko • se je  solnce že nagibalo k 
zatonil, sta zagledala p red  seboj 
m ajhno naselje.

„Ali poznaš to vas?" je  vprašal 
Rol(and.

„Da, Visokost," je  odgovoril 
Scalabrino. „Svoje dni sem hodil 
tod okoli."

„Res?“ je  vprašal Roland z iz- 
p rem enjenim  glasom. „In kako  se 

m im enuje?"
„N ervesa.“

„N ervesa!“ je  gluho vzkliknil 
Roland.

U stavil je  kon ja in njegove ža
reče oči so se uprle  v skupino niz

kih hišic ob vznožju položnega 
h riba; mimo n jih  je  tek la  reka. 
Scalabrino je  začuden molčal, da 
ne bi motil njega, k i ga je  imeno
val svojega gospodarja. Dolgo je 
Rolanid tako  stal, m rm rajoč neraz
um ljive besede. Naposled je  stopil 
s kon ja  in z nemo k re tn jo  pomignil 
Scalabrinu, n a j ga tu  počaka. Sam 
pa je  peš k ren il p ro ti vasi.

P red  prvo hišo, ki je  stala na 
veliki skali, je  sedela s ta ra  žena in 
sukala preslico. Ko jo  je  Roland 
zagledal, je  stopil p roti n je j. Zdajci 
pa je  postal in si potegnil z roko 
čez čelo.

„Ali bom imel poguma, da jo 
vprašam ?" je  zam rm ral.

G lava mu je  om ahnila na prsi. 
Ih ten je  mu je  zahroplo v g rlu  in 
spet so mu vztrepetale  na ustnicah 
kom aj razum ljive besede:

„Iskal sem  m ater... pa je  um rla 
od groze... Iskal sem zaročenko, pa 
se je  vdala  n a jb o lj zavrženem u 
med njim i, k i  so me obsodili... K aj 
bom zdaj zvedel, ko iščem očeta?"

Stopil je  k o rak  bliže pro ti s ta r 
ki, k i ga je  začudeno gledala; toda 
vnovič se je  ustavil... Ne!... Ni imel 
poguma...

Tisti m ah se je  od nekod ogla
silo k ričan je . Psi so za la jaji. Ro
land je  začul otroški smeh.

„K aj je  to?" je  zam rm ral in ču
den m raz m u je  zletel po h rb tu .

T a k ra t se je  izza vogala, kakih  
petdeset korakov od njega, nena
doma vsula na cesto vesela tropa 
otrok. Sredi te g ruče je  počasi sto
pal neki človek, mošiki ali ženska. 
Roland še ni mogel razločiti.

T edaj pa so otroci zagnali še 
hu jši vik in n jih  smeh je  postal še 
g lasnejši; razm aknili so se na obe 
stran i, k ak o r d a  so se nečesa u s tra 
šili... In Roland je  zagledal moža, 
starca  z dolgo belo brado, košče
nega, slabo oblečenega in sk ljuče
nega nad palico, k i se je  nan jo  
op iral; in starec je  bil p rav k ar za
vihtel . palico, k ak o r za grožnjo... 
ali pa v prošnjo... in to je  bilo 
vzrok, da so otroci planili v talko 
razposajeni smeli...

Ta mož, tu starec... Roland ga 
je spoznal na prv i pogled!

Strašno razb ijan je  srca, tisto 
ki ga je  občutil le d v ak ra t ali t r i 
k ra t v ž iv ljen ju  in ki se zdi, kakor 
bi u d arja lo  v prsih  k  smrti... h r i
pavo h ropenje , ki se mu je  lomilo 
iz grla... k ri, ki mu je  zalila oči: 
to so b ili zunan ji znaki na te j novi 
postaji njegove k a lv arije . Hotel 
se je  zagnati nap re j, toda noge ga 
niso ubogale... Hottel je  z besnim 
krikom  pregnati gručo, toda iz ust 
se m u je  u trg a la  sam o hropeča 
tožba. In le njegove roke so se ne
mo iztegnile...

G ruča se je  b ila med tem raz
kropila. Neki pobalin  je  pobral k a 
men in ga vrgel v starčka, k i si je  
s tresočim i se rokam i obrisal o k r
vavljeni obraz... O trok , k i je  vrgel 
kam en, dečak k ak ih  d v an a js tih  let, 
se je  sklonil, da pobere drugega, 
ko je  nenadom a zagnal k r ik  groze: 
začutil je, da sta ga zgrabili dve 
roki in se mu zasekali v leh ti. Se
kundo je  Rolanid v ihtel o troka nad 
glavo, k ak o r da ga hoče zagnati v 
zid b ližn je  hiše...

Kako da ni ub il nesrečnega po
balina?

K a te ra  sk rivnostna  s ila  mu je  o 
pravem  času zadrža la  roko?

Nenadom a je  postavil otroka, ki 
je  b il b led od strah u , na  tla  in  mu 
m ehko rekel, čeprav  je  bil' njegov 
obraz m rliško p rs ten :

„Idi, otrok, požuri se... čez se
kundo ne bom več gospodar samega 
sebe... Idi..."

O trok  je  v strahu  pogledal 
tu jca. M oral je  razum eti; zaka j s 
k rikom  groze se je  spustil v b la 
zen tek. T udi njegove tovariše je  
obšel brezum en s trah : v dveh se
kundah  ni bilo n ikogar več na ce
sti razen starca, k i si je  še zmerom 
brisal obraz, in R olanda, k i ga je  
g ledal s p rita jen im  dihom  in široko 
odprtim i očmi.

T ak ra t je  pristopil k njem u 
neki mož in  ga vprašal':

„K aj m ar poznate tega norca?"
»K aterega norca?" je  z a rju l R o

land in  neznana groza ga je  stisn ila  
za vrat.

Mož je  s prstom  pokazal na 
starca, na doža Candiana... n jego
vega očeta! R oland je  padel vznak 
na tla  in se onesvestil.

Ko se je  R oland n ek a j m inut 
nato zavedel, se je  zagledal na 
stolu v hiši.

P red  n jim  je  stal mož, ki ga  je  
ogovoril na  cesti, in ga z začude
njem  opazoval.

R oland je  vstal in njegov po
gled je  obvisel na starem  Candi- 
anu, ki je  sedel na  nekaki pručici 
in se pokojno sm ehljal.

„Gospod," je  rekel mož', „ jaz 
sem župan te vasi, in k e r sem videl, 
da se zanim ate za slepca, sem ga 
p rip e lja l v hišo..."

Rolanid je  od trgal od očeta svo
je  od groze razširjen e  oči.

„Gospod," je  za jeclja l, „ali ste 
človek?... Ali je  v vašem srcu k a j 
usm iljenja?... Če ga je... pustite me 
n ek a j tren u tk o v  na samem... z

l  <«njim!...
Župan se je  v zadregi prik lon il 

in odšel1.
T ed a j je  R oland zbral ves svoj 

pogum in stopil p ro ti starcu.
„O če!“ je  tiho rekel.
Slepec se je  zgenil, k ako r bi 

hotel prisluhniti. Toda njegov 
obraz je  ostal neprodoren.

„Oče!“ je  ponovil Roland in ro
ke so se mu krčevito  stisnile v pest.

„O troci so tako hudobni," je  
monotono rekel starec. ,,Ali res ne 
smem nikoli im eti m iru pred  nji-

• o ««mir...
„O če!“ je  ponovil Roland z 

zlom ljenim  glasom.
P rije l je  starca za roke.
„Nič več ni pravice na svetu," 

je  gluho rekel stari C andiano.
„Je pravica, oče... saj sem jaz  

p r i ,  vas!... Oče... poslušajte... jaz, 
vaš sin... ali se ne spom injate več 
svojega sina?... J a z  sem, Ro
land!... Ne poznate tega imena? 
Roland!"

S tarec ga je  poslušal, a nič ni 
izdajalo , da bi ga bilo k a j začu
dilo, in na njegovem  obrazu ni bilo 
niti sledu napora  uma, k i išče, ne 
spomina, ki se p rebu ja .

S čudnim  m irom  je  odgovoril:
„Nim am  sina... N ikoli nisem 

imel otrok... vsi l ju d je  to  vedo... 
Saj me otroci tud i ne m arajo... te
pejo me in kam enje mečejo 
vame..."

Roland je  padel na kolena.
„Oče, oče, m oj!" je  zajecljal. 

„Moj glas! Ali ga ne poznate?"
Zaihtel je  in njegove roke so 

konvulzivno stresle starca za ra 
mena.

„Vaš glas!" se je  začudil le-ta. 
»Kdo pa ste?...“

„Tvoj sin sem... tvo j sin Ro
land... Poslušaj me, oče, poslušaj 
moj glas!..."

»Nikoli nisem imel sina," je  re 
kel stari Candiano. „D obri ste, go
spod... kdorko li ste, b lagoslavljam  
vas... božate me... o tira te  mi obraz... 
Še n ik d ar me ni nihče božal... dobri 
m orate biti..."

Roland je  vstal.
O bjel je  belolaso starčevo g la

vo in mu začel govoriti z m ehkim  
tožečim glasom. P ripovedoval mu 
je  o svojem  dolgoletnem  trp lje n ju , 
o Leonorinem  izdajstvu , iz jokal je  
p red  starcem  svoje srce, k ak o r bi 
ga oče razum el, k ak o r bi p ričako
val tolažbe od njega.

A nič ni skalilo  vedrosti slepče- 
vega obraza — nič... kvečjem u ne
ko nejasno začudenje nad tem, da 
ta  mož jo k a  p red  n jim  in da mu 
toži s tako  trpečim  glasom.

Ta izliv bolesti, k i bi bil z gro
zo navdal vsakogar, kdo r bi ga čul, 
Rolandovega očeta ni zgenil — bil 
je  telo brez duše.

In ta  bolest je  nenadom a usek
nila.

M rk izraz sovraštva in grožnje 
je  pregnal z R olandovega obraza 
bolestni izraz.

U m olknil je.
In tako  je  stal sk o ra j celo uro, 

negiben, s p rekrižan im i rokam i, in 
gledal1 očeta, kako  se je  počasi po^ 
m iril in  zaspal k ak o r otrok.

Željno je  štel b razde na tem 
čelu in iskal v n jih  p restana trp lje 
n ja, spuščaje se v brezdno obupa, 
na  čigar dnu je  n jegov oče našel 
u teho — v blaznosti.

In potem je  tudi izraz sovraštva 
izginil.

R olandove črte so oledenele.
Postal je  spet m arm ornat kip, 

ki je  navdal s toliko grozo Juano 
in Scalabrina.

In odprl je  vra ta , k i je  bil skoz
n je  odšel župan, in ga poklical. Ali 
je  ta  človek čul njegovo ječan je? 
K aj mu m ar!

„Gospod,“ je  rekel s hripavim  
in presekanim  glasom, ki je  zadnje 
dni postal njegov običajni glas, 
„raid bi vzel s seboj... tega... starčka. 
Ali im ate k a j p roti tem u?"

»Ničesar," je  o bo tav lja je  se od
govoril župan. „Saj im ate za to 
pravico?... In bi se lahko o tem  iz
kazali?..."

„Z ničim er se ne m orem  izka
zati," je  rekel Roland, kom aj pre- 
m agovaje gnev. »Zagotovim vam 
samo, da imam za to pravico, in 
to  zagotovilo n a j vam  zadošča..."

„Toda..."
»Molčite!" je  zarohnel Roland 

in zgrabil župana za zapestje. 
»Šest let ste pustili, da  so mučili 
tega starca; šest let ste gledali, da 
je  b il v zasmeh vaški otročadi in 
m orda tud i v zabavo vam  od-' 
raslim . Veseli bodite, da ga vza
mem s seboj in ne zahtevam , da 
mi položite račun  o trp ljen ju , ki 
ga je  m oral p ri vas p resta ti! Ve
seli bodite, če ne p ride kazen za 
greh  tud i na vašo glavo!"

»Storite, k a r  hočete!" je  zago
d rn ja l župan. »Saj ga konec kon
cev niti ne poznam!"

»Prav!" je  zarenčal Roland.
Z vsem naporom  svoje volje 

se je  pom iril in rekel:
»Zdaj pa povejte, kako  je  ži

vel teh šest let nesrečnež, ki ga 
je  usoda poslala k  vam in ga p re 
pustila  vašem u usm iljen ju ."

»Od dobrih src, gospod," je  
odgovoril župan.

»Kaj im enujete ,dobra srca‘?“ 
je  vprašal Roland in si obrisal 
znoj, ki mu je  zalival obraz.

»Vraga!... Saj razum ete... hodil 
je  od lju d i do ljudi... tu  je  dobil
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skorjo kruha... tam  prenočišče na 
skednju... Saj smo naposled vsi 
dobrih src... In p repričan  sem, da 
ni bil dostik rat lačen..."

Pridušeno renčan je je  napelo 
Rolandu prsi.

Stopil je  !k svojem u očetu in 
ga p rije l1 za roko.

„Ali greste z m enoj?" je  vprašal 
s tako  m ehkim  glasom, da je  še 
župan začutil, koliko je  m oral ta 
človek p re trpeti.

B rezizrazne oči starega Candi- 
ana so se ozrle tja , odkoder je  
p rih a ja l glas.

»Proč od tod?...“
»Da!"
„D a ne bom nič več čul krikov  

ne posmeha?"
„Da!"
„Ne kletev, k ad ar bom prosil 

k ruha?"
„D a!“
„Idiva! O, idiva!...“
R oland je  prijel' starca pod 

pazduho.
„N aslonite se nam e," mu je  

nežno rekel, „in ne bo jte  se... ne 
boste me utrudili... močan sem..."

In s počasnim korakom  je  šel z 
n jim  iz hiše.

P red  hišo se je  zbralo kak ih  
dvajset km etov in žensk, ki so jim  
bili že otroci povedali, k a j se je  
zgodilo.

Zagledali so Rolanda, kako pod
p ira  slepca... norca.

A R oland ni videl ljudi, samo 
očeta je  videl.

Nemo so se razm aknili, vsi za
čudeni in trepečoč, in potem  ob
stali na mestu, k akor bi čutili, da 
g re nekaj velikega mimo njih .

Ko je  Roland prišel do k ra ja , 
k je r  je  bil pustil Scalabrina, je  
b ila že tem na noč. R ezek veter je  
pihal z gora in gnal piavske vode, 
bobneče v daljav i. R oland si je  
slekel plašč in ogrnil van j svo
jega očeta. Potem ga je  ne brez 
tru d a  posadil na svojega 'konja in 
ga privezal na sedlo. In potem je  
p rije l k o n ja  za povodec in velel:

„N aprej!“
»Visokost,“ je  spoštljivo rekel 

Scalabrino, „vzemite m ojega konja, 
pa pojdem  jaz  peš."

M ladi mož je  odkim al s tako  ne
gibnim obrazom, da se Scalabrino 
ni upal več siliti.

In R oland je  peš, vodeč kon ja 
za uzdo, s sk lonjeno  glavo odšel v 
veter in noč.

V T revisu  je  R oland rekel1 Sca- 
labrinu nekaj besed in o rja k  je  
naglo odšel v sm eri p ro ti M estru in 
Benetkam. Sam pa se je  usitavil v 
skrom ni krčm i, kup il obleko za 
očeta, iki je  bil ves v capah, naro 
čil obilen za jtrk  in sam  stregel 
starcu p ri jedi. Potem  je  stari 
C andiano zaspal s tistim  brez
skrbnim  in veselim  obrazom, s 
kakršnim  zaspe otroci, k i vedo, da 
bdi nad n jim i sk rb n a  m ati. Ro
land ga je  pustil, da je  spal do 
popoldne; potem pa je  kup il za 
n ekaj srebrn ikov  m ajhen  voz in 
zapregel van j konja. Zaidaj v vozi
ček je  sp rav il sedlo, na desko pa 
je  posadil očeta, sedel k  n jem u in 
k ren il pro ti M estru. Ko je  prišel 
tja , je  b ila že trd a  noč. U stavil se 
je  v krčm i, ki je  s ta la  ravno na
sproti »Srebrnem u =oincu“.

M inili so t r i je  dnevi.
Tiste tri dni ni R oland niti mi

nuto pustil starega C andiana sa
mega.

Dolge rar^ovore je  imel z njim
— čudne razgovore: sam je  govo
ril, slepec-norec pa je  le zdaj pa

zdaj rekel kakšno zmedeno be
sedo

Na večer tre tjeg a  dne s ta  p ri
šla neki moški in  neka ženska.

T a moški in  ženska sta b ila  
Scalabrino in Juana.

T ak ra t je  R oland zapustil 
krčm o in šel v mesto. V p red
m estju, sko ra j že čisto na samem, 
je  našel hišico z vrtom , ki so jo  
oddajali v najem .

H itro  se je  pogodil in plačal za 
šest mesecev nap rej. Potem  se je  
v rnil k očetu in Juani in ju  odve
del s seboj v hišico, ki jo  je  bil 
p rav k ar vzel v najem . Scalabrino 
je  sam ostal v krčmi.

„Juana," se je  R oland obrnil k 
deklici, „ali poznaš tega moža?"

Juana je  odkim ala.
„Moj oče," je  preprosto  rekel 

Roland.
Ju an a  je  sk len ila  roke.
»N jegova Svetlost Candiano, be

neški dož!" je  zam rm rala.
„Ne, Juana! Slepi Candiano! 

Blazni C andiano! Izgnani C andi
ano! Oče razbo jn ika  Rolanda, ki 
je  pobegnil iz beneških ječ  in  ki 
se je  tisti dan  zaklel, da  bo zdro
bil človeštvo v p rah , k ak o r je  s tre 
la izpod neba zdrobila v p rah  Most 
vzdihov!..."

Juana je  poslušala s p rita jen im  
dihom.

Roland je  nenadom a m ahnil z 
roko, k ak o r bi hotel pregnati 
m račne misli.

»Juana," je  m ehko povzel, »tebi 
prepustim  svojega očeta. Ali me 
razum eš? T a človek, iki je  trp e l 
kakor zavrženec, ta  človek, k i so 
mu p red  m enoj izteknili oči, k i je  
živel šest le t od miloščine, k i mu 
je  obup ubil razum , ta  človek je  
moj oče... in teb i ga zaupam... tebi, 
Juana, k e r si ti edino b itje  na  tem  
svetu, k i bi mu hotel zaupati ta  
zaklad, simbol vse m oje ljubezni 
in vsega m ojega sovraštva. Ali me 
razumeš, Juana?"

»Razumem vas, Visokosit," je  
rek la  Juana  in vztrepetala.

»Tebi ga zaupam . In z n jim  ti 
zaupam  svoje srce, svojo dušo, vse 
k a r je  ostalo živega v meni... Ali 
mi obljubiš, da boš pazila nan j 
slednji tren u tek  podnevi in ponoči, 
da boš skrbela , da mu ne bo h u 
dega in da mu ne bodo nove solze 
orale obraza, v čigar sleherni b raz
di je  zapisano drugo trp ljen je?  
Reci, Juana, ali smem brez skrbi 
iti?... Ali mi obljubiš?..."

Juana  je  padla na kolena.
»Pri posvečenem spominu tiste, 

ki me je  s ledn ji tren u tek  podnevi 
in ponoči im enovala svojo hčer, se 
zakolnem , d a  bom pazila nan j, in 
dok ler bom živa, ne bo na  n jego
vem obrazu solz, razen solz ve
selja!"

Roland je  dvignil deklico, stis
nil jo  na prsi in jo  bratovski po
lju b il na čelo.

»Sestra si mi," je  zam rm ral, 
»draga in češčenja vredna ses>tra... 
In tud i jaz  se ti zakolnem , Juana: 
tud i tvojega trp lje n ja  bo konec in 
m oja naloga bo, da te obsujem  s

v  asrečo...
To poslednjo noč je  Roland p re

bil p ri očetu.
In spci mu je  govoril m ehko in 

tiho, k akor s konca ustnic. In be
sede, ki j ih  je  m rm ral, so bile sve
čane in strašne. Zakaj na njegovem  
negibnem  obrazu, k i ni na njem  
niti črta  vztrepetala, so gorele sa
mo oči, in n jih  ogenj j e  zlovešče 
drgetal...

Ko se je  začelo daniti, je  zapu
stil svojega očeta, se poslovil od

Juane in  se vrnil v krčmo. Tam  je  
legel in se za tri u re  pogreznil v te
žak sen.

Nato je  vstal, za jahal k o n ja  in 
odjezdil s Scalabrinom  po cesti p ro 
ti T revisu.

K akor prvič, ko je  tod jahal, je  
pustil Treviso za seboj in kren il 
p ro ti Piavi.

Toda ko je  vstala pred n jim  va
sica Nervesa, je  zavil na  levo po 
stranski poti v sm rekov gozd in se 
jel peti po pobočju.

In k ak o r prv ič je  tud i zdaj za
čel Scalabrino kazati znam enja ne
m ira, ki R olandu niso ušla.

»Ali m ar poznaš to pot?" ga je  
vprašal, ko sta p rišla  iz gozda.

In k ak o r prv ič je  Scalabrino 
gluho odgovoril:

»Da, Visokost, svoje čase sem 
hodil po n je j."

»In kam  drži?..."
,,V piavsko sotesko, Visokost..."

Piavska soteska

Roland je  raz jah a l in  pom ignil 
Scalabrinu, n a j tud i on stopi na  tla. 
P rivezala  s ta  k o n ja  k  sm reki in 
Roland je  sedel na  stezo. S calabri
no se je  je l ozirati okoli sebe in 
napel ušesa. N jegov nem ir je  po
s ta ja l čed alje  očitnejši. Naposled se 
ni mogel več prem agati.

»Gospodar, če me hočete poslu
šati, obrniva se nazaj!"

»Zakaj? Mene pa m ika piavska 
soteska!"

»Piavska soteska!" je  ponovil 
Scalabrino in vztrepetal.

»Že dosti sem čul o n je j  govo
riti. T udi gospod, k i sem od n jega 
kup il kon ja , je  rekel, da bi si jo  
rad  ogledal. P rav ijo , da je  pogled 
nan jo  nekaj veličastnega."

»Ne vem, ali je  soteska res lepa
— meni se zdi ra jš i d iv ja. Gotovo 
pa je  le to, da je  nevarna."

»Česa p a  n a j se bojiva? D a ne
rodno stopiva in se zvrneva v p re 
pad? Zdi se mi, d a  s ta  n a jin a  kon ja  
vajena p lezanja po gorah."

»Ne misKm tega, Visokost."
»Kaj pa potem? D a bi pad la  v 

kakšno jamo... ali pa v votlino?..."
Scalabrino je  od s trah u  razširil 

oči.
»Kaj veste, da so tam  votline?" 

je  gluho vprašal.
»Ne, ne vem, samo domnevam."
»Pa jaz  vem, Visokost, da so," je  

zavpil Scalabrino, „in teh votlin se 
m orava bati. S torite, k akor vam 
rečem: ne idiva dalje!"

»G lej no, človek bi rekel, da se 
bojiš..."

»Da, gospodar... a ne zase... za

I

««

»Povej to rej, česa n a j se bo
jim... Vidi se mi, da te k ra je  do
bro  poznaš, in zanesem se, da mi 
boš po pravici povedal...“

»Visokost, tisto, česar se m orate 
bati," je  tiho' rekel Scalabrino, »so 
m oji n ek d an ji p rija te lji... razbo j
niki..."

„Nu, in?“ je  vprašal Roland.
»Preden so me vrgli v ječo," 

je  s trepečočim  glasom povzel ve
likan, »sem bil poglavar tolpe, ki 
je  delovala v veiikem  triko tn iku , 
čigar osnovnica gre od T revisa do 
Paldove, v rh  pa je  v Benetkah. Ča
sih smo prišli t ja  dol, do Benetk, 
po suhem ali po vodi. S plenom  smo 
se vrn ili po Piavi navzgor do Ner- 
vese, v soteski te  gore pa smo imeli 
svoj generalni štab..."

»G lej g a ?  T ak  si bil p ravi po
veljn ik  arm ade: imel si brodovje, 
imel pehoto in konjenico..."

»Prav prav ite , Visokost: b ila je  
resnična arm ada! Štela je  blizu ti
soč dobro oboroženih in  pogumnih 
mož, sposobnih za vse..."

Rolandove oči so za trenu tek  
vzplam tele, a tak o j spet ugasnile.

»Jaz sem b il sam o poglavar to l
pe," je  nadaljeval Scalabrino, „to 
se pravi, zapovedoval sem kak im  
petdesetim  možem."

»Po tem  takem  ste imeli tud i 
vrhovnega poveljn ika, ki je  imel 
pod seboj toliko in toliko tolp?" je  
vprašal R oland in se napol zravnal.

»Ne, Visokost, tem več smo d rug  
drugem u pom agali in p rih a ja li na 
pomoč, k ad a r je  bilo treba . P len  
smo delili; tudi m ornarji, k i so nas 
prevažali v Benetke ali nazaj, so 
dobili svoj delež."

»In praviš, da se je  tvo ja tolpa 
sk rivala  v piavski soteski?"

»Ne, ni se skrivala, Visokost. 
Tam smo se samo sestajali. D ruga
če pa smo vsi preb ivali po mestih. 
Tako nas je  bilo v Benetkah okoli 
petnajst."

»Lepo. Toda še zmerom ne vi
dim, česa bi se j a z  m oral bati, če 
si ogledam to sotesko..."

»Visokost, zdaj pridem  na to. 
Toda govoriti bom m oral o svojih 
osebnih stvareh, in bojim  se, da vas 
to ne bi dolgočasilo..."

»Narobe — tvoje  pripovedova
n je  me zelo zanima... k a r nada
lju j!"

»Povedati vam to rej moram, da 
je  b il v m oji tolpi mož, ki smo mu 
rekli Sandrigo, k er je  bil doma iz 
vasi takega imena. Bil je  h rab er in 
drzen in skora j tako  močan k akor 
jaz. Živela sva v dobrih odnošajih, 
čeprav se mi je  časih hotelo do
zdevati, da mi je  nevoščljiv, k e r ni 
sam poglavar. Nekega dne pa se je  
zgodilo nek a j nenavadnega. S tvar 
sega k ak ih  tr in a js t let nazaj, to se 
pravi, zgodila se je  nekako sedem 
let preden  so me vrgli v ječo... Ne
kega ju tra  to re j sem sedel prib liž
no tam le, k je r  zdaj vi sedite, in 
čakal Sandriga, ki sem ga poslal z 
nekaj mož na neko ekspedicijo. 
Zdajci ga zagledam. Stopal je  s svo
jim i ljudm i, m ed njim i pa je  b ila 
neka ženska, strašno m lada in lepa 
ko boginja. O dkrito  vam  povem, 
da sem bil k ak o r oslepljen, jaz, ki 
nikoli nisem m aral za ženske. P rav  
nič se ni zdela p restrašena, še sme
ja la  se je  nad svojo pustolovščino. 
Spravili smo žensko in n jen a  dva 
lakeja , ki sta bila bolj m rtva ko 
živa, v votlino, in tam  je  zahtevala, 
da jo  odvedemo pred poglavarja.

.Poglavar sem jaz!‘ sem ji rekel. 
,Ne bojte  se! Nič hudega se vam ne 
zgodi.*

,Ne bojim  se!‘ je  odgovorila in 
mi pogledala v obraz.

Ta n jen  čudno neustrašni po
gled me je  zmešal. O na pa je  na
daljevala:

,Vse dragocenosti vam  dam, k a r 
jih  imam pri sebi, če me še danes 
spustite, da bom mogla nadaljevati 
svojo pot. Zakaj m udi se mi v Rim.‘

,T akoj, če želite!1 sem vzkliknil.
,Ne ta k o j ; u tru jen a  sem in bi se 

rada eno uro  odpočila.*
Ta ženska me je  zmešala, da sko

ra j  nisem vedel, k a j počnem. N a j
ra jš i bi j i  b il dovolil, da odide, ne 
da bi od n je  k a j vzel. Toda moji 
tovariši so pohlepno viseli na n je 
nih dragu ljih , in vedel sem, da jo  
pogubim, če bi j i  hotel rešiti d ra 
gocenosti, k i j i  sicer zanje ni bilo 
videti k a j  dosti. Z akaj sam a je 
sm eje se odpela zapestnice in ogr
lico, mi jih  vrg la  pred noge in 
velela: ,Poberi!*
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Pustil sem jo in stopil k  San- 
drigu.

,To je  tvoje, p r ija te lj . Jaz se teh 
dragotin  ne dotaknem ."

A tud i Sandrigo je  odkim al. Po
m ignil je  svojim  ljudem , ki so se 
pohlepno vrgli nanje. Potem  je  
Sandrigo stopil n ap re j in  z roko na 
ro ča ju  svojega bodala dejal:

,D rag u ljev  ne m aram , žensko 
hočem!'

,To ne gre, Sandrigo!' sem mu 
rekel. ,Saj poznaš naše postave!'

,D anes ne poznam  drugih  po
stav ,' je  zavpil Sandrigo, ,k ak o r po
stave svoje strasti!'

K ri mi je  zalila obraz in poteg
nil sem nož.

T ovariši so n a ju  obstopili, upo r
no m rm iaje , da je  treb a  razv e lja 
viti postavo, k i sem jo  izidal zastran 
n eda tek ljivosti žensk. T edaj se je 
neznanka vrg la med nas in rek la  s 
porogljiv im  glasom:

,Če že na tem  v z tra ja te  — 
prav! Toda zahtevam , da si smem 
sam a izbrati ljubim ca. S prejm ete? ' 

.Sprejmemo!...*
,ln potem  bom prosta? '
,Da, da!...'
T udi Sandrigo je  prik im al, da 

pristane. N adeja l se je , da se bo 
neznanka zanj odločila, l u d i  jaz  
sem bil za sebe o tem  prepričan . 
Stopil sem to re j k o rak  nazaj in 
v teknil bodalo v nožnico... Ali vas 
ne dolgočasim, Visokost? se je  
Scalabrino zdajci prekinil.

„Rekel sem  ti že, da  me tvoje 
pripovedovanje zelo zanim a, je  
odgovoril Roland. „ 1 ako mi je, 
k ak o r bi čital lepo Ariostovo po
vest. Le n a d a lju j!“

Ali se je  Scalabrino čutil po
čaščenega, d a  ga n jegov  gospodar 
p rim erja  z Ariostom? Ne vemo... 

Povzel je:
„N eznanka je  to re j obletela z 

očmi po vrsti vse može, ki so stali 
okoli nje. Videl sem, kako  moji 
tovariši d rug za drugim  preblede- 
vajo. N jene lepe oči so se za tre n u 
tek  ustavile na Sandrigu, in začutil 
sem, kako  sem  tu d i jaz  prebledel. 
Toda n jen  pogled je  šel d a lje  L. 
Naposled je  s top ila  ikorak bliže in 
pokazala name. Sandrigo je  od1 be
sa za rju l in se zagnal ven.

Scalabrino je  zdajci presta l. T u
di ta  p rep rosti sin p rirode je  plače
val svoj davek ljubezni. G lobok 
vzdih se mu je  izvil iz prs in s 
k le tv ijo  je  povzel:

Ko sem  jo  potem  vprašal za 
ime, je  p rasn ila  v porog ljiv  smeh 
in vzkliknila: ,Še n ikoli se nisem 
toliko zabavala!...'“

„Ta odgovor, Visokost, mi je  bil 
k ak o r curek  m rzle vode. Ženska je  
samo igrala  kom edijo strasti in  se 
je  očitno norčevala iz mene. Toda 
k a j sem ji  hotel? Pustil sem jo, da 
je  šla...'*

„ln nisi nikoli zvedel n jenega 
im ena?" je  vprašal Roland. 

„N ikoli.“
„ln  nikoli več je  nisi v idel?“ 
„N ekega večera se mi je  v Be

netkah  za tren u te k  zazdelo, da 
sem jo  srečal... P a  ne!... S aj ni mo
gla b iti ona..."

„V B enetkah, praviš?"
„Da, Visokost. T oda še en k ra t 

vam  rečem, zmotil sem se... vsaj 
zdi se mi. In od tega je  že šest 
let..."

„Šest let! T ak  je  ženska, ki se 
ti je  zdelo, d a  je  ona..."

..K urtizana, k i me je  podkupila, 
da vas napadem  in ugrabim !... Pa 
to ni mogoče, Visokost. Saj se mi je  
že gotovo stokrat zgodilo, da sem

mislil, da sem jo našel. Zmotil sem 
se k ak o r že to lik o k ra t prej..."

„P rav ,“ je  zam išljeno rekel Ro
land. „P ripovedu j dalje!"

„To je  vse, Visokost. Le to sem 
vam še hotel povedati, da mi je  
Sandrigo tisti dan prisegel sm rtno 
sovraštvo. P red  anenoj je  imel 
strah , k e r  sem imel velik  vpliv na 
svoje lju d i. Toda ko so me zaprli, 
je  brez dvom a postal poglavar in 
zdaj im a pod seboj tiste može, ki 
sem jim  svoje čase jaz  zapovedo
val. In če m u padeva v roke in bo 
videl, da  sem vam udan, bo p rene
sel svoje sovraštvo še na vas. Če
sar se ta k ra t ni upal storiti, bo iz
vršil danes..."

„In ta  Sandrigo... a li je  bil v 
Benetkah... na večer... vstaje?"

„Da, Visolkost. In ko zdajle  na 
to mislim... oh!..."

„K aj pa ti je?"
„Oh, ta  pasji sin!... K aj mi je, 

Visokost? Zdaj se spomnim: tak ra t 
ko so me zgrabili, se mi je  zdelo, 
da je  tud i on m ed biriči!"

„Ah! T ak  to je  b ila  njegova 
osvetaL ."

„Da, p rav  dobro se spomnim! 
Poklical sem ga, in čudno se mi je  
zdelo, da je  nenadom a izginil. T a
k ra t  sem mislil, da so tud i n jega 
p rije li k ak o r mene.... O, strahope
tec!..."

„A kakšno vlogo je  igral v ko
m ediji, k i jo  je  vprizoril... moj 
p rija te lj... moj odlični p rija te lj 
Bembo?..."

„V glavi se mi k a r  v rti od vseh 
teh novih spoznanj. Čudno, da je  
vse to zam rlo v m ojem  spominu, ko 
sem ždel v ječi."

„Ječa je  za razum  noč," je  gluho 
rekel Roland.

„Da! In šele zda j mi p rih a ja  to
liko stvari na um..."

„Nu, 'kaj je  s Sandrigom ?''
„ 0  kom ste že govorili, V iso- 

kost? Aha, o Bembu... o škofu! Da, 
tisti večer, ko me je  Bembo usta
vil, je  bil Sandrigo tisti, ki mu je  
povedal, k je  me dobi... Ah, zdaj 
šele mi padajo  luske z oči!... Zdaj 
šele slutim , česar še ne vidim!... In 
p red  seboj vidim lopovskega San- 
driga, kako  k u je  z Bembom za
roto. Z am enjala sta najin i ž iv lje
nje, Visokost! Sandrigo je  vas p ro 
dal Bembu, Bembo pa mene San
drigu!... O, Visokost, kako  strašen 
izpraševalec ste, ko znate z eno sa
mo besedo dvigniti zastor s strahot 
p rošlostiL ."

„Nu, vidiš, Scalabrino," je  rekel 
Roland, „ali mi boš še p rigovarja l, 
n a j se vrneva?"

„Ne, Visokost," je  odgovoril 
Scalabrino in zaškrta l z zobmi. 
»Idiva nap re j, in  d a j Bog, d a  sre
čava Sandriga v  piavski soteski!..."

T isti m ah se je  začul iz dalje  
zam olkel k rik .

R oland in njegov tovariš sta na
p ela  ušesa.

Nov krik , še bo lj p ridušen  k a
k o r prvi, je  p re trg a l tišino.

»To p r ih a ja  iz Črne jam e," je  
rekel Scalabrino.

„Idiva to re j v Črno jam o!"
„Pa kon ja?"
..Počakala bosta tu ,“ je  odgo

voril R oland. „Kaži mi pot!"
Scalabrino je  šel nap re j, Ro

land pa za n jim . Jela  sta plezati 
po skalnati stezi, ki se je  v ila med 
rastlinam i in bohotnim  grm ičjem .

In spet se je  začul k rik , to  pot 
že bliže. ^

Po k ak ih  petih  m inutah  zasop
lega p lezan ja  se je  Scalabrino u s ta 
vil in pom ignil R olandu, n a j bo

tiho. Nato je  oprezno razm eknil 
veje grm ovja in  pokazal s prstom  
na nenavadni p rizor, ki se jim a 
je  odprl.

N a levi pod seboj je  zagledal 
tem an vhod v votlino — to  je  mo
ra la  b iti Č rna jam a. Na desni je  
skalovje nenadom a prestalo  in se 
izgubilo v globino: tam  je  m oral 
b iti p repad, in  z dna je  v sta ja lo  
zam olklo bobnenje hudourn išk ih  
voda. Med votlino in brezdnom  se 
je  p ro stira la  nekaka ploščad, ki 
je  m erila  v širino kom aj trideset 
sežnjev.

O b vhodu v jam o je  sta l neki 
mož privezan  k  deblu  drobne 
sm reke, ki je  po g an ja la  iz skalnate  
razpoke. P red  n jim  je  sedel neki 
d rug i človek, k i se je  zdel, d a  one
ga izprašu je . In za izpraševalcem  
dvanajsto rica k rep k ih  mož, oboro
ženih do zob.

Ko je  Roland zagledal moža, 
privezanega k  sm reki, je  vztrepe
tal.

Ko je  Scalabrino zagledal moža, 
ki ga je  izpraševal, je  stisn il svoje 
ogrom ne roke v pest. P rv i je  bil 
spoznal blebetača, ki mu je  v 
M estru prodal p a r konj, d rug i pa 
svojega sovražnika Sandriga.

In Sandrigo je  ted a j rekel:
„K aj, gospod A retino! Življe

n je  moža, kak ršen  ste vi, je  v re
dno itri tisoč srebrn ikov  ko nič! 
Saj to je  sko ra j zastonj!"

Je tn ik  je  bled, s tresočim i se 
koleni izustil k r ik  strahu . Ti n je 
govi k rik i so bili privabili R o
landa in  Scalabrina.

„Gospod razbo jn ik ,"  je  za je
c lja l šk lepeta je  z zobmi, „k je  pa 
naj vzamem teh  tritisoč s reb rn i
kov?... Izgubljen  sem! Sm rt me 
čaka!..."

„Gospod pesnik ," se je  zagroho- 
ta l razbo jn ik , „v jam i im ate mizo; 
na mizi dobite papir, črnilo  in p e
resa. N apisali boste pismo — v p ro
zi ali pa v verzih, k ak o r vas bo 
volja."

Splošen smeh je  spreje l n jego
vo duhovito  pripom bo.

„M ir!" je  zavpil Sandrigo. »Na
pisali boste to re j pismo, gospod 
A retino. V B enetkah im ate p r i ja 
te lje . P reveč rad i vas im ajo, da  bi 
vas pustili v stiski; in potem im ejte 
tud i v mislih, kakšna izguba bi bila 
za Ita lijo , če bi zarad i teh  p iškavih  
treh  tisočev m orali na oni svet."

Je tn ik  je  zagnal k rik  groze.
„Pisali boste to re j,"  je  m irno 

nadaljeval Sandrigo. »Eden izmed 
vitezev, ki jih  tu  vidite, bo odne
sel vaše pismo. D va dni po trebuje, 
da p ride  v Benetke, p rav  toliko, 
da se vrne; to  da štiri. Bodimo ve
likodušni in navrzim o še štiri: 
tako bodo imeli vaši p r i ja te lj i  do
volj časa, da  zberejo  denar. To da 
skupno osem dni. Nocoj imamo če
trtek . Če drugi četrtek  ob devetih  
zvečer ne bo tu  3000 srebrn ikov , 
vas bom, k ak o r mi bo žal, z vsemi 
častm i lastnoročno zabodel."

„M rtev sem," je  ponovil je tn ik  
s pojem ajočim  glasom.

Tisti mah se je  razm eknilo ro- 
bid je, ki je  tvorilo prirodno pre- 
g ra jo  okoli ploščadi, in prikazal 
se je  Roland.

V enem  skoku je  sta l zraven 
Sandriga.

T udi Scalabrino se je  zagnal 
pred razbo jn ike  in zagrm el:

»Tak brez mene o p rav lja te  te  
reči, ha, ha!... Tako se mi vidi, k a 
kor se me ne bi bili nič več nade
ja li!"

»Scalabrino! Scalabrino!" so za
vpili presenečeni razbojn ik i.

Ko je  Sandrigo zagledal Ro
landa, je  p lanil na  noge in potegnil 
nož. Toda ob im enu Scalabrino, ki 
so ga  n jegovi tovariši v ikali k akor 
iz um a od veselja, se je  obrnil in 
se z d iv jim  grohotom  hotel vreči 
na velikana. Pa ni utegnil. R jo 
venje bolečine se mu je  izitrgalo iz 
grla: Roland se je  bil vrgel nan j 
in stisnil njegovi zapestji v svoje 
železne roke. Bodalo je  zdrknilo  
Sandrigu iz rok, še tren u tek  se je  
razbo jn ik  v obupnem  naporu  zvi
ja l v strašn ih  kleščah, nato pa  je  
padel na kolena. Razibojniki, k i so 
bili p rv i mah, ko  so spoznali Sca
labrina, zagnali k rik  veselja, so se 
osvestili in hoteli navaliti na Ro
landa.

»Pustite ga!" je  zagrm el Sca
labrino. „Prvi, ki se ga dotakne, bo 
zletel na  dno Piave!"

Scalabrino je  z nenadno k re tn jo  
zavihal rokave in  pokazal svoje 
ogromne lehti, podobne železnim 
vzvodom, končujoče se v dveh p e
steh, ogrom nih k ak o r dve težki k la 
divi. R azbojn ik i so odstopili: b ili so 
ukročeni. M orda jim  tu d i ni bilo 
dosti do Sandriga. A li p a  jih  je  
pogled na n jihovega poglavarja , k i 
se je 'z v i ja l  p red  Rolandovim i no
gam i in tu lil odi bolečine, navdal 
z nenadnim  občudovanjem  do tega 
neznanca, k i je  tak o  naglo ukro til 
strašnega Sandriga.

Ves ta  prizor je  t ra ja l  ‘kom aj 
n k a j sekund.

P ie tro  A retino, ki je  bil še zm e
rom zvezan, in razbo jn ik i, k i se iz 
strahu  p red  Scalabrinom  niso upali 
geniti, so z grozo v očeh strm eli v 
tu jca, v tega to li močnega neznan
ca, k : se je  n jihov  poglavar zvijal 
na tleh  p re d  njim .

Sila, ki se pokaže brez vidnega 
napora in  bru talnosti, im ponira 
vsakem u moškemu. Če bi se bil 
R oland ruval s Sandrigom  in d iv je 
otepal okoli sebe, bi ga bili razbo j
nik i naskočili navzlic s trahu , ki 
ga je  v n jih  zbudila navzočnost 
n jihovega bivšega pog lavarja . To
da R oland je  zm rvil strašnega ro
p a r ja  z nasmehom, brez  napora, z 
elegantno k re tn jo : zato se je  tem  
prim itivnim  naturam  zazdel izre
dno bitje .

In ko je  naposled zgrabil San
driga za vrait in ga vlekjpl s se
boj do roba prepada, ko ga je  d v i
gnil v zrak  in zavihtel nad brez
dnom, se je  začelo m rm ran je  ob
čudovanja in groze, ki je  oznan ja
lo, da so razbo jn ik i ukročeni.

Scalabrino jih  je  dobro poznal; 
zato se ni več zmenil zanje.

Sandrigo, viseč med nebom  in 
zemljo, je  zahropel: „M ilost!“

Roland ga je  postavil na tla  in 
mu velel:

»Razveži je tn ika!"
Sandrigo je  vrgel okoli sebe k r 

vav pogled. T renu tek  se je  hotel 
R olandu up ira ti in mu pogledal v 
oči... Potem  pa, v d rug ič  ukročen 
in prem agan, je  togotno razvezal 
je tn ika, ki se je  z iztegnjenim i ro
lkami vrgel p red  svojega rešite lja . 
R oland je  odm ahnil z roko.

»Gospod," je  rekel, »govoril bi 
rad  v vami. Idi te v jam o in poča
k a jte  me nekaj m inut."

»N ekaj ur, kakor dolgo želite, 
o plem eniti mož, zaščitnik Muz, re 
š ite lj Apolona... Nič več nismo v 
piavski soteski, nego na Parnasu, 
in k akor le ta jo  čebele od cveta do 
cveta..."
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Slavni A retino bi b il gotovo še 
dolgo daja l poetičnega duška svo
jem u navdušenju , da ga ni Scala
brino p rije l za roko in potisnil v 
jam o, ne d a  bi b il pokazal le n a j
m anjše spoštovanje do znam enite
ga pesnika.

T ak ra t se je  R oland obrnil p ro ti 
razbojnikom , k i so ga obdajali, in 
rekel z jasnim  glasom:

„Videli ste, česa sem zmožen. 
K ateri izmed vas me hoče za svo
jeg a  pog lavarja?41

»Vsi! Vsi!“
„K ateri izmed vas so siti dose

dan jega negotovega in človeka 
nevrednega ž iv ljen ja? Kdo b i ho
tel naprav iti z m enoj velike stva
ri?44

»Vsi! Vsi!44
„Prav. Zdaj pa  id ite in se v r

nite sem kaj o polnoči. P rip e ljite  s 
seboj tud i tiste  svoje tovariše, ki 
j ih  zdaj ni med vami. Povejte  jim , 
da je  prišel človek, ki j ih  bo vodil 
dc velikega bogastva in napravil 
velike gospode iz vas vseh, ki ste 
zdaj samo uboge pare . Idite in v r
nite se o polnoči!44

Roland je  govoril, k ak o r u teg
nejo  govoriti k rotilci, k a d a r  prvič 
stop ijo  v k le tk o  z novimi zver
mi. R azbojniki so od navdušen ja  
k ak o r iz um a zagnali k rik  odo
b rav an ja , ki je  m oral zbuditi iz 
sna vaščane na znožju gore. Nato 
pa  so se, da pokažejo svojo d i
sciplino, razkrop ili na vse strani, 
ne da bi le s pogledom počastili 
prem aganega Sandriga, k i so se uro  
p re j trepe ta li p red  njim .

Tudi Sandrigo je  hotel iti.
Toda Scalabrino mu je  na Ro

landov mig položil roko na ramo 
in mu rekel:

»Ostani. G ospodar hoče govo
riti « teboj.44

O b besedi, gospodar' je  San
drigo dvignil glavo; potem  pa se 
je  zdajci iz trgal velikanu  iz rok in 
se z d iv jim  grohotom  zagnal proti 
prepadu. T renu tek  nato jim a je  iz
ginil izpred oči.

Scalabrino se je  osupel nagnil 
in pogledal v globino; videl je  svo
jega sovražnika, kako se z nadčlo- 
človeško drznostjo  in spretnostjo  
spušča, v brezdno, op ira je  se za 
obronke skal in grabeč se za g r
movje.

„Oh! Zakaj nimam dobre ar- 
kebuze pri roki!" je  zam rm ral Sca- 
labiino.

Še poslednjič se je  začul raz
bojn ikov  grohot, nato je  Sandrigo 
izginil.

„To ne obeta nič dobrega," je 
rekel Scalabiino in vstal.

Roland k ak o r da ni videl, kaj 
se je  zgodilo. S sk lonjeno glavo in 
prekrižan im i rokam i je  razm išljal. 
Sklep, do katerega se je  bil od
ločil, je  bil tako usoden, d a  je  mo
ral kloniti pod njegovo težo. Ko se 
je  K arel V. odpovedal cesarstvu, 
ni mogel imeti dežjih m isli kakor 
Roland, ko se je  sam izključil iz 
človeške družbe.

Toda km alu se je  otresel teh  
m rkih misli in  šel v jam o, k je r  je  
Scalabrino prižgal plamenico.

K akor je  Sandrigo povedal, je  
b ila  v te j  jam i miza, in  na mizi 
pap ir, črnilo  in peresa.

Ko je  je tn ik  v svitu plam enice 
zagledal Rolanda, se mu je  izvil 
k rik  začudenja:

„K aj me v ara jo  oči! Ali ste res 
vi, gospod tieznanec, ki sem ga 
pred neka j dnevi srečal v M estru 
in ki sem mu prodal par svojih 
najbo ljših  konj?"

Roland je  brez besede p rik i
mal.

„A h!“ je  povzel A retino, »zakaj 
me je  obsedla nesrečna mišek da 
sem hotel obiskati piavsko sotesko! 
M oja p rtljag a  je  šla k  vragu, t a j 
niki so mi pobegnili, in mene sa
mega toliko da niso ubili... Na vso 
srečo ste p rišli vi...44

„T orej m islite,44 je  rekel Ro
land, „da vas hočem izpustiti?44

„Ali m ar nim ate tega nam ena?44 
je  vprašal P ie tro  A retino in p re 
bledel.

„To je  od vas odvisno.44
„K aj pa  n a j storim ? Govorite! 

A retinova hvaležnost ni prazna 
beseda...44

„Predočite si n a jp re j, da vas 
imam v svojih  rokah in  da vaa 
lahko spet izročim razbojnikom , 
ki sem vas pravtkar iz trgal iz n j i 
hovih rok. Vedite, d a  sem jih  s 
tem, da sem  vas rešil, p rip rav il ob 
lepe denarce...44

Jetn ikov  obraz je  posta ja l tem 
daljši, čim d e lj je  R oland govoril.

Toda -obenem mu je  šin il iz oči 
m rk blisk, ki pa je  ta k o j spet ugas
nil.

„K aj mi p rav  za p ra v  hočete?44 
je  vprašal. „P ri popkih vseh devic, 
k a r jih  je  k d a j živelo v Arezzu, 
vašega velikodušja  me je  bo lj s trah  
k ak o r p rav k aršn jih  razbojn ikovih

v « i<<groženj!
„Hočem vam ,44 je  odgovoril Ro

land, p o u d arja jo č  vsako besedo, 
„predlagati zavezništvo.44

Je tn ik  je  presenečeno dvignil 
glavo.

Roland pa je  povzel:
„Mislim, d a  je  v vas n ek a j b o lj

šega in strašnejšega, k ak o r bi člo
vek sodil na p rv i pogled. Ali sem 
se zmotil? N a vašem  nizkem  in 
trm astem  čelu, na živih nervoznih 
obrvih, na m esnatih čelju stih  in 
naposled na  vaši volčji glavi be
rem isilno s tra s t do už ivan ja , ki 
vas razjeda. M ojster P ie tro  A re
tino, če ste res samo pesn ik  ali ko- 
valec verzov — k akor že izvolite
— če ste samo to, za k a r  se izda
ja te , idite, p rosti ste. Toda če ste 
to, k a r mislim, da  berem  v vas, če 
ste res volk, \ki bi hotel p lan iti na 
človeško čredo, potem  ostanite, da 
se pogovoriva. In  zdaj, P ietro  A re
tino, odgovorite: Ali pojde te? Ali 
ostanete?44

Pietro  A retino je  odgovoril:
„O stanem .“
In  isti m ah sta z njegovega 

obraza izginili iro n ija  in  groza, ki 
sta bili še tren u tek  p re j na njem . 
K akor bi odložil masko, je  njegov 
obraz nenadom a izprem enil ves svoj 
izraz.

Pietro Aretino

Bil je  velike in k repke postave 
in  imel široko in  zelo skrbno goje
no črno brado. N jegova glava je  
b ila  mogočna in grobo oblikovana, 
k ak o r jo  je  Sansovino vsekal' v 
kovino na bronastih  v ra tih  zak ri
stije  Sv. M arka — še danes se po
božne duše zgražajo nad njo, k a 
dar gredo m olit v to znam enito 
cerkev.
, N jegova fizijognom ija je  izda

ja la  drznega pustolovca, !ki je  p r i
šel do neom ajnega spoznanja, da 
p ripada svet tistim , k i znajo rab iti 
komolce.

Roland ga je  opazoval z napeto  
pozornostjo.

Z eno samo besedo je  bil pogo
dil A retinov značaj.

Eden teh dveh mož je  irneT volč
ji obraz, d rugi pa levji. In med

A retinom  in Rolandom  C andianom  
je  b ila  res tis ta  telesna in duhov
na razdalja , k i loči volka od leva.

»Gospod,44 je  povzel P ie tro  A re
tino, nič več ne izražajoč se z go
stobesedno poetičnostjo  k ak o r po
navadi, „vidim, da ste razum eli, da  
je  v meni še n ek a j drugega, ne sa
mo kovalec verzov. Zdaj je  vrsta  
na meni, d a  vam  priznam : že p ri 
najinem  prvem  srečan ju  v M estru 
me je  pogled na vas vznem iril. V 
vas je  nek a j strašnega, česar ne 
razum em . Po drugi s tran i pa  me 
navda ja te  z neom ejenim  zaupa
njem . Povedati vam  hočem, kdo 
sem in k a j bi rad  bil... K aj sem? 
Človek brez  imena, k e r nosim ime 
po neznatnem  mestecu, k je r  sem 
se rodil1; b rez den arja , k e r nim am  
niti počenega sreb rn ik a ; b rez  oče
ta: ne vem, ali sem  se rodil
i-. zveze svoje m atere s kakšnim  
velikašem ; m ati mi je  um rla  v 
bolnici med drugim i kurtizanam i; 
jaz  sam  sem oprav lja l že celo vrsto 
služb, na jv ečk ra t lakejsko; da, bil 
sem lalkej, in  na m ojem  h rb tu  je  
vžgano znam enje liv re je . Zdaj ve
ste, kdo sem. Evo, k a j b i hotel biti. 
R azjeda me velikanski tek  in g la 
vo mi razgan ja  neobrzdan razum . 
Mislim, da je  n a jv eč ja  kriv ica, da 
postavijo  človeka pred v ra ta  boga
tina, če je  berač. Hotel bi imeti 
svoj p rostor na solncu. Sam sem, 
brez  beliča v  žepu, hotel p a  bi, da 
bi me obdajali častilci, rad  bi bil 
močan in bogat. Hotel bi, d a  bi p red  
m enoj trepe ta li knezi in  k ra lj i .  Ho
te l bi, da b i cesarji z m enoj obče
vali ikakor z enakim . In d a  dose
žem ta  o rjašk i načrt, imam na raz
polago samo eno orožje — slabot
no in smešno v rokah  drugih , mo
gočno in sm rtno v m ojih rokah  — 
tole orožje!44

S temi besedam i je  P ie tro  A re
tino pograbil pero, ki je  ležalo na 
mizi. D vignil ga je  visoko v zrak, 
držeč ga ne s prsti, nego z vso 
pestjo. Bilo je, k ak o r bi dvignil 
nabrušeno bodalo, grozeč z njim  
vsemu svetu.

„Z n jim ,1‘‘ je  povzel, »sem strl 
že nešteto ponosov in zm rvil ne
šteto mogočnikov. U bijam  z osme- 
šenjem  k akor d rug i u b ija jo  z no
žem. Pero  vtikam  v črnilo, toda na 
njem  ni črnillo, nego strup. N atis
n jena psovka, obrekovanje, k i gre 
po svetu — evo, gospod, to  s ta  mo
ja  s trašna pom očnika, ki jim a n i
hče n i kos!44

P ietro  A retino  je  za trenu tek  
prestal, globoko zasopel in nada
ljeval:

„Ne sovražim  ljudi. Le sebe ne
izmerno ljubim . Tem u b itju , ki se 
im enuje ,jaz‘, bi hotel p riboriti 
srečo. P red  vsem gmotno srečo, dal 
bi mu rad  moč po ra ja ti nove želje, 
in moč, da bi jih  utešil. Zato ne 
poznam ne p rija te ljev  ne neprija - 
teljev. Na vsem svetu n ikogar ne 
častim  razen samega sebe. K adar 
me kdo udari, se vprašam , ali bi 
ga lahko vpregel v voz svoje sre
če, in potem  mu postanem  p r i ja 
te lj. K adar me kdo obsuje z do
broto, se vprašam , ali bi k d a j u te 
gnil škodovati m oji sreči, in potem 
mu postanem  n ep rija te lj. Z d rug i
mi besedam i: prvem u se priliznem , 
p red  drugim  pa sem n a  preži. Zdaj 
veste, gospod, k a j sem, in kaj bi 
rad postal. In  vi?44

R oland ni tak o j odgovoril.
V prašal je:
„Zakaj tako razg alja te  svojo 

dušo pred neznancem, k i m orda ne 
misli dobro z vami? To ni v sk la

du z vašim načrtom .44
A retino se je  nasm ehnil.
„Gospod“, je  odgovoril, »sira- 

šno len človek sem. Talko len, da 
sanjam  o tem, kako  lepo bi bilo, 
če bi imel sužnje, da bi mi nesle v 
usta jedi, k i si j ih  poželim, ne da 
bi mi jih  n iti bilo tre b a  pokazati. 
Če ste k a j filozofa, mi boste p ri
znali, da je  lenoba, to je  popolno 
b iezd e lje  telesa in  duha, tisti smo
ter, k i  strem i k  n jem u vse člove
štvo; delo je  kazen za greh, gospod; 
imeti pravico, d a  nič ne dellate, je  
najlepše na svetu. In zato energični, 
močni in pam etni lju d je  sami ne 
delajo, nego delajo  slabotni na- 
m estu n jih . Toda čeprav sem tako 
len, sem m oral vse ž iv ljen je  dela
ti. D elal sem s strastjo , z vnemo, 
z besom. In  danes sta  m oji dve oro
d ji, plod m ojega dela, gotovi. Prvo 
je  obvladanje besede, znan je be
sed, k i božajo, in  besed, k i zastrup 
lja jo . D rugo je  poznavanje člove
ških obrazov, poznavanje duše ti
stega, k i z n jim  govorim ; prvo je  
p isanje, dirugo je  bran je ... v tisti 
kn jig i, ki se im enuje človeški 
obraz.44

„In m oj obraz vam  p rav i, da mi 
smete zaupati?44

„Da, gospod. Vaš obraz nosi ne
un ič ljiv  žig popolne lojalnosti...44

»Žig?44
„Da! Zalkaj lo jalnost je  v mo

jih  očeh slabost, m adež je, rana. 
Zdaj vidite, koliko vam zaupam, 
ko se zanašam, da me ne boste za
radi teh  besed p rezira li.44

„M ojster A retino,44 je  teda j re
kel Roland, ..lastnosti imate, da 
boste izvršili načrt, k i ste si ga po
stavili. In  k e r ste mi vi izkazali 
zaupanje, vam  ga tud i jaz  ne od
rečem. Zato vam  povem, da vam 
med tolikim i lastnostm i m anjka 
tista, k i je  n a jb o lj neobhodno po
trebna...44

»K atera, gospod?44 je  z začude
njem  vprašal Aretino.

»Pogum.44
»Pogum!...44 je  k rik n il A retino 

in prebledel.
»Da!... K er ste strahopetec. In 

to  vam utegne p ri vaših n ač rtih  
krivo  hoditi. K adar se človek po
stavi zunaj človeške družbe, m ora 
biti p rip rav ljen  na  sm rt, ki je  n a j
višji izraz b rezdelja .44

»O, gospod! V eliki ste... in s tra 
šni. S prvim  udarcem  ste me zadeli 
v globino duše... Da, strahopetec 
sem; da, bojim  se. Zalkaj m oja l ju 
bezen do ž iv ljen ja  in njegovih  na
slad je  tolikšna, da se mi že ob sa
mi misli, da bi m oral zapustiti ta 
svet, zvrti v glavi. Vse sem storil, 
vse poskusil, da bi ozdravil to  bo
lezen: zagnal sem se v bo jn i itae- 
tež, pa sem že p ri p rv ih  strelih  
omedlel... Bojim  se, da, in moj 
strah  je  neozdravljiv . In zaveidam 
se, da je  to edina resna ovira mo
jim  velikim  načrtom . In zato sem 
strašno nesrečen.44

A retino se je  trepečoč spustil 
na pručico in si po k ril obraz z 
obema rokama.

R oland mu je  položil svojo ro
ko na ram ena in mu m ehko rekel:

»Ali ne m islite, da sem j a z  
brez strahu?...44

„Da... o, da... Vaš pogum je  brez 
m eja. Pogum človeka, ki vidi v 
sm rti odrešenje...44

Zdaj je  R oland vztrepetal.
»Vprašam  se celo,44 je  n ad a lje 

val Aretino, »kako da  sploh še ho
čete živeti in zakaj ne vržete od 
sebe ž iv ljen ja , ki vam m ora biti 
neznosno brem e.44
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Bled U iS m e v  j e  zletel čez Ro
landove ustnice.

»Tedaj veste,“ je  rekel, „da sem 
pogumen. P rav. Povejte: ali se
vam ni n ikoli porodila misel, da 
bi mogli postaviti k ra j svoje s tra 
hopetnosti junaštvo, iki bi vam  bilo 
v obrambo?..."

„K aj hočete reči?... O, govori
te!... N e upam  se vas razum eti..."

„Tole: O d p rav lja te  se v B enet
ke. Iz tega, k a r  ste  mi povedali o 
sebi in k a r  sem  sam  b ra l iz vas, 
sk lepam , da  ne bo dolgo, ko si 
boste nakopali strašne sovražnike. 
K je bo potem  tis ta  sreča, ki d rv ite  
aa njo? K aj bo z vašim pohlepom 
po uživanju , ko boste trepetali, da 
ni ‘m orda v svežem jabo lku , ki 
vam  ga bodo ponudili, s trup? Da 
ženska, ki se bo ljuibeče stisn ila  k 
vam, ne bo čakala sam o tren u tk a , 
da zaspite, in vas potem  zadavila? 
Da lak e j, ki vas bo slačil, ne bo 
imel pri sebi sk ritega bodala? Po- 
čemu se pehate  za naslado, ko pa  
vas je  s trah  uživati s tolikšnim  
trudom  p ridob ljeno  srečo?"

„P ri vseh svetn ik ih , gospod, 
g ioza me o bhaja  ob vaših besed!ah! 
Povedali s te  mi jasno in brez ovin
kov stvari, k i si jih  sam nisem n i
koli upal priznati!"

„A če bi imeli človeka, ki bi 
noč in dan pazil na  vaše živ ljenje! 
Če bi ta  človek prevzel nalogo, da 
udari tiste, ki bi vas hoteli udariti, 
če bi stražil okoli vaše hiše, če bi 
se p repričal, da v jaho lku  ni strupa, 
da je  lak e j zvest, da je  ženska sa
mo ljubica... in naposled, če bi po
sadil v vas drugega A retina , h ra 
brega, močnega, čuječega!..."

„Ah!“ je  k rik n il A retino in oči 
so se mu zabliskale. „Kako p re 
lestne sanje! Oh, gospod, če bi to 
b ilo  res!... Pom enilo bi zame po
polno svobodo, neodvisnost od 
visega sveta... vsi bi trep e ta li p red  
m enoj, le jaz  ne bi več trepe ta l!"

„To svobodo, to neoldvisnosrt 
vam ponujam !"

P ie tro  A retino  je  skočil! na 
noge.

„Pazite, gosipod!" je  zavpil ko
m aj d iha je . „Ne o b lju b lja jte , česar 
ne bi mogli izpolniti!"

„Če ste se naučili č itati z ob ra
zov," je  m rzlo rekel R oland, »bo
ste tud i na m ojem  znali b ra ti, da 
nikolli po nepotrebnem  ne govo
rim ."

„Da, vem! Vetlik človek ste. Raz- 
pollagajte z menoj!..."

„Od tega tren u tk a  se torej ne 
bo jte  ničesar več, n a j se zgodi k a r
koli. Idite v Benetke. Izpolnite 
tam  brez s trah u  svoje poslanstvo: 
j a z  bom  pazil n a  vas. V vaši b li
žini bom, če me boste v ideli ali ne. 
Vaši n e p r ija te lji  bodo tud i m oji: 
obsojeni so že vnaprej."

„A k a j n a j vam dam  y zameno? 
T akega varstva  ne m ore nič na 
svetu dovolj poplačati. F rancoske
mu k ra lju  se izkažem hvaležnega 
s sonetom; cesarju  posvetim  b a la 
do. Im oba vsemogočna v lad a rja  se 
bosta ču tila bogato poplačana za 
vse, k a r mi bosta dobrega storila. 
A vi — vi, gospdd1? Vi, ki slutim , 
da ste večji od cesa rja  in k ra lja
— kaj n a j v a m  dam?..."

Roland se je  »klonil k  A retinu 
in mu rekel s tihim  glasom:

„Zato, da mi poplačate zaščito, 
ki vam jo  dam, da se mi oddolžite 
za to, da vam napravim  živ ljen je  
llepše, k ak o r ste k d a j o n jem  sa
n ja li, zahtevam  od vas, d a  posta
nete p r ija te lj  štirih  ljudi... toda 
razum ite me dobro: n jih  neobho-

dlni p r ija te lj , p rija te lj n jihovega 
srca, n jihov ih  misli, p r ija te lj  v 
vseh tren u tk ih  n jihovega početja, 
p r ija te lj, k i mu človek vse zaupa, 
k i se pred  n jim  sm eje in joka, (ka
k o r se sm eje  in jo k a  v neopazo- 
vanih tren u tk ih  nočne samote..."

„ 0 !“ je  zam rm ral Aretino, »uso
da teh š tirih  lju d i me n av d a ja  z 
grozo..."

»Pristanete?..."
»Pristanem !" je  odgovoril A re

tino z gllasom, s kakršn im  so u te
gnili odgovoriti pogubljenci v 
p rav ljicah , ko so podpisali pogod
bo za svojo dušo.

Vstal je  in  vprašal:
»In im ena teh  štirih  p r ija te 

ljev?"
»Veliki inkvizitor Dandolo," je  

odgovoril R oland in njegov obraz 
je  postal prsteno bled, ko je  izgo
voril to ime.

»Prav! Potem?..."
..Škof Bembo..."
»Prav! D alje?"
»G eneralni kapetan  A ltieri."
»In četrti obsojenec?"
»Beneški dož Foscari."

Veliki inkvizitor

Vrnim o se v Benetke in povze
mimo našo povest v tren u tk u , ko se 
je  nad mesitom lagun razbesnela 
ona strašna nevihta, k i jo  om enja
jo  celo neka te ri letopisci tistih  dob
— to se p rav i v noči, ko je  Roland1 
prevzel Scalabrinovo mesto in ča
kal v celici za obsojence na sm rt, 
da pride ponj k rvn ik .

Poglejm o to re j v te j  noči or
k ana  v palačo velikega inkvizito r
ja!

Dandolovi služabniki so se že 
zdavnaj um aknili v svoje sobe, ki 
so jih  imeli v go rn jih  nadstrop jih  
inkv izito rjeve palače. In vse veli
kansko poslopje se je  zdelo, da 
se je  zazibalo v pokojen  sen.

Samo en človek je  okoli štirih  
z ju tra j  še bedel.

T a človek je  počasi hodil gor 
in dol pa  sobi, k i je  b ila u re jen a  
k ak o r delovni kabinet.,

Ta človek je  bil veliki inkvizi
tor.

P ostaral se je  b il v zadn jih  le
tih . N jegovi lasje  so b ili beli ko 
sneg in njegovo čelo so preprezale 
g loboke brazde.

K oliko u r je  Dandolo talko lio- 
dil s počasnim  korakom  in sk lju 
čenimi ram eni, k ak o r pod težo ne
znosnega brem ena? Dolgo je  že 
m oralo b iti, zakaj n jegov korak  
je  postajal u tru je n  in zdaj pa zdaj 
so se m u kolena zašibila.

In teldaj je  vselej postal, si se
gel z roko po čellu, zam rm ral ne
jasne besede in nato povzel med 
zam olklim  grm enjem  nevihte svo
jo monotono prom enado.

»Le tuli, vihar!" je  zam rm ral 
Dandolo, k ad a r je  oglušujoč tresk  
stresel zidove. »Le žvižgaj, veter, 
le rohnite, strele!... V iharja , ki d i
v ja  v meni, ne boste udušile!"

Talkrat se je  strašno zabliskalo 
in koj nato zagrm elo, k ak o r bi bil 
napočil sodni dan. N ek je se je  s 
truščem  podrl zid: strela  je  b ila 
ud arila  v palačo.

Bled ko sm rt je  D andolo ob
stal.

»Spet tak a  noč!" je  zaječal sko
ra j na glas. »Noč brez spanja, k a 
kor toliko drugih! Vse je  zaman... 
n ikoli ne bom udušil glasov, ki 
v sta ja jo  v meni... ječan ja , ki mi 
noč in dan polni ušesa, ne zagluši 
noben grom!... Oh, to ječanje!... Od

tam  spodaj p rih a ja , iz dna ječ, 
k je r  obupuje nesrečnež... K adar 
grem  v doževo palačo, me je  strah  
stopiti v dvorano, k je r  sem ga po
slednjič videl! In če stopim v go 1- 
dolo, trepečem , da ne  b i čolnar za
veslal pod most vzdihov!... Oh, če 
bi m oral kd a j v resnici čuti to  
vzdihovanje, ki živi zdaj samo v 
m oji dom išljiji... zblaznel b i !...“

D andolo se je  zdajci vzravnal. 
N jegovo čelo je  bilo pokrito  z 
m rzlim  potom.

»Šest let!" je  zam rm ral. »Šest 
le t nesrečnež že p laču je  za greh, 
da ga je  lju b ila  hči slavohlepnega 
moža... m oja hči!..."

V s trah u  se je  ozrl okoli sebe. 
Na mizi je  zagledal drobno sliči
co v dragocenem  okv irju . Vzel jo 
je  v roke in  jo  nežno opazoval.

»M oja hči!" je  za jecljal.
Zdajci pa je  hlastno odložil 

sliko  in  »skoraj s strahom  stopil 
p roč od mize.

»Sveta nebesa!" je  zaječal v 
navalu  nenadnega obupa, »če bi 
ona slutila!... Če bo nekega dne 
stopila predm e in mi k rik n ila  v 
obraz: ,Lopov! Zdaj vem vso res
nico! Roland ni zapustil Benetk! 
R oland um ira  pod svinčenimi stre
ham i!‘...“

N enadom a je  u tihn il in se z 
grozo ozrl okoli sebe.

Začul je  neke glasove.
Bili so uslužbenci, ki so se od

p rav lja li na vsakdan je delo: na
počil je  bil dan.

U tegnila je  tbiti sedma u ra  z ju 
tra j.  Z unaj je  bil žalosten deže
ven dan. N evihta se je  bila raz
besnela z vso silo. N abrežja  so b ila 
zapuščena. Na Velikem  kanalu  so 
razburkan i valovi bu tali gondole 
drugo ob drugo.

N ek je  daleč, na desni se je  za
svetila  rdeča luč iz črnega neba.

D andolo ve oči so obvisele na 
zjKovešči rdeči točki.

»K akor bi doževa palača gore
la!" je  zam rm ral.

A km alu  so se njegove oči od
trg a le  od te luči.

»Pa če bi gorela!" je  zaječal. 
„Vse n a j zgori, samo da bi ugas
nil peklenski ogenj, ki mi raz jeda  
drob!"

Zdajci pa  mu je  vsa k ri izgi
n ila iz obraza.

N jegove široko odprte oči so se 
z izrazom  nečloveške groze uprle 
skozi okno.

»O!" je  za jeclja l, »saj 111 mogo
če! Še zblaznel bom!... Saj ni

I “res!...
P rizor, ki so ga videle njegove 

oči, je  res m oral b iti strašen, za
k a j veliki inkvizito r je  trepe ta l 
ko šiba na vodi in se je  m oral 
zgrabiti za težko zaveso, da ni pa
del...

Tam  doli, v ja rk em  lesku b li
skov, ki so trgali s črnim i oblaki 
p repreženo  nebo, je  vstala vizija.

Tam  doli, v Velikem  k an a lu  sta 
vstali iz valov dve človeški glavi!...

D va moža sta se prikazala!
T a moža sta se popela v gon

dolo...
In gondola je  pod krepkim i 

udarci vesel enega teh dveh mož 
naglo izginila v nevihto in vihar!

In potem  je  vse spet objela 
črna tema.

D andolu se je  izvil k rik  groze. 
N jegova usta so za jec lja la  neko 
ime, in potem  je  veliki inkvizitor 
padel! vznak na tla  in se onesve
stil. - /

Ko so» je  D andolo zavedel, je  
zagledal okoli sebe lakej e, ki so 
ga b ili prenesli na posteljo  in mu 
zdaj močili čelo.

S trudom  se je  zravnal,
»Nič se ne v znem irja jte !"  je  re

kel s slabotnim  glasom. »M ajhna 
omotica. P ustite me samega."

Uslužbenci so naglo zapustili 
sobo.

D andolo je  vstal in se spustil 
na stol za mizo. Zakopal je  glavo 
v obe roke in zamrmral':

»Kaj n a j storim?... In on?..*. Kaj 
bo on storil?..."

Bil je  b led ko m rlič in se tre 
sel, k ak o r bi imel mrzlico.

Z grozotno jasnostjo  je  stalo 
pred  n jim  strašno in nerešljivo 
vprašanje.

D andolo je  bil spoznal Rolanda!
Če ga ne zgrabi, je  izgubljen...
Talkrat je  vstopil kom ornik.
»Visokost," je  jav il, »Njegova 

Ekscelenca generaln i kapetan  Al
tie ri prosi, da ga sprejm ete v nu jn i 
stvari."

Dandolo je  nemočno m ahnil z 
roko.

N ekaj trenu tkov  nato  je  stal 
p red  n jim  Alttieri.

Z vsem naporom  svoje volje je  
naprav il Dandolo nebrižen obraz.

»Važno vest vam m oram  sporo
čiti," je  rekel A ltieri. »Ne bom 
dolgo govoril: Roland C andiano
je  pobegnil."

Dandolo se je  hlinil, preseneče
nega.

»Pobegnil!" je  vzkliknil z ne je
vernostjo  v glasu, k i bi jo  pozoren 
poslušalec prv i m ah spoznal, da je  
nepristna. »Ali ste zblazneli? Iz 
beneških ječ  nihče ne  pobegne!"

»Pa vendar se je  zgodilo!" je  
m rko potrd il A ltieri. »Davi bi bili 
m orali obglaviti razbo jn ika  Scala- 
brina, pa  s ta  oba pobegnila. Ugo
tovili so, da je  R oland izkopal rov 
od svoje celice do Scalabrinove. 
Brez dvom a sta b ila dogovorjena; 
na Mostu vzdihov je  poveij nik 
straže opazil, da mož, ki ga vedejo 
na morišče, ni Scalabrino. Rolland 
je  bil!"

»To ni mogoče!..."
»Če vam rečem, da je !"  je  po

vzel A ltieri in zajel sapo. „1 t potem 
se je  zgodilo neka j strašnega. Iz
nenada se je  p rikazal Scalabrino 
s tolikšno kam enito ploščo na g la
vi, da bi jo  dva moža kom aj dvi
gnila. S to ploščo je  ob splošni 
osuplosti straž in med1 grozo, ki jo  
je  med njim i zbudila strela, ki je  
ud arila  v most, razbil zamreženo 
okno na mostu in nato sta oba 
skočila v kanal. To je  vse, kar so 
mi povedali. P riče tem u prizoru 
so bili vojaki, k rv n ik  in duhovnik. 
Tako sem m oral verje ti. Roland 
je prost — to je  vsa strašna res
nica!..."

»Prost!"
»Da, prost! In prišel sem, p ri

tekel sem k vam, da vas vprašam , 
vas, Leonorinega očeta, vas, veli
kega inkvizitorja , vas, vrhovnega 
še/ naše policije: K aj m islite sto
riti?"

Dandolo je  vztrepetal.
Spet to vprašanje, ki je  že prej 

stopilo .p reden j!... A zdaj se ni 
zgodilo v ta jnosti njegove vesti!...

Zdaj je  to vprašan je  postavil 
neki človek, in postavil ga je  od
k rito  in brezobzirno.

K ateri človek?...
A ltieri!... Leonorin mož!... Za

konski mož njegove hčere... zaro
čenke R olanda Candiana!...
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»Kaj mislim  storiti?" je  za je
cljal]' Daaidolo.

„Človek bi rekel, da se obotav
ljate!"

„Ne obotavljam  se; osupel sem, 
to  je  vse. Vest je  tako  nenadejana, 
d!a je  ne bi mogel v erje ti, če je  
ne bi bili vi povedali."

,,Da, n everje tna  je !“ je  m rko 
p ritrd il A ltieri. „To imam od tega, 
k e r sem bil velikodušen. Ko smo 
im eli R olanda C andiana v rokah, 
bi ga b ili morali... m orali bi ga...“

N azorna gesta je  dokončala Al- 
tierijevo  misel.

„Zdaj je  seveda prepozno. Zlo 
je  storjeno  in ne ostane drugega, 
k ak o r da  ga skušam o popraviti. In 
to  je  vaša reč. L ido je  treb a  za
p re ti in  paziti na vsak čoln, ki 
bi hotel odpluti na m orje. To je 
vaša stvar. Z akaj če me vse ne 
moto," je  dodal in nenadna bledica 
m u je  potegnila vso k r i  iz obraza, 
»se zdaj začenja b o j na živ ljen je  
in sm rt med nam i fn Rolandom 
Camdianom. U krenite  k a j, gospod 
veliki inkvizito r — pa h itro !“

Po teh besedah je  A ltieri vstal, 
n ekaj časa negibno stal, za topljen  
v m rko p rem išljan je , nato pa se je  
naglo poslovil od D andola.

»Bodite b rez  skrbi," ga je  sku
šali le-ta pom iriti, „v dveh dneh 
bosta begunca u k len jen a  v n a j
s trašne jši celici naših ječ...“

Ko je  A ltieri šel, je  Dandolo 
zaječal.

„In vendar... m oram !" je  zam r
m ral. „M oram sto riti ta  novi zlo
čin! Jaz sam m oram  zgrabiti Ro
landa Candiana... Jaz!...“

M inili so t r i je  dnevi, strašn i za 
D andola. B eneška policija  in n je 
ni b iriči so neum orno iskali. Sko
ra j  vsalko u ro  je  m oral veliki in 
kvizitor sp re je ti policista ali b ir i
ča, ki so m u p rinaša li pism ena ali 
ustm ena poročila. P rva  so izv irala 
od šefa beneške policije. D ruga pa 
so b iriči prinašalli v svojem  imenu.

P ri vsakem  obisku je  Dandolo 
čuitil, kako  mu u d a r ja  iz čela m r
zel znoj.

Misel, da bi m oral sam p rije ti 
Rolanda, mu je  postala te tr i dni 
tako  neznosna, da bi ga n a jra jš i 
sam ojtlvedel iz Benetk, če bi vedel, 
k je  naj ga poišče.

Toda policija  ni mogla odkriti 
n ikak ih  silledov o beguncih.

Po splošni sodbi sta Roland in 
Scalabrino u tonila in n ju n i trup li 
je  voda odp’avila v pristanišče, 
k je r  so ju  požrle ribe.

Čez n ek a j dni je  bil tud i A lti
eri p repričan , da je  tako.

Neko noč je  velilki inkvizitor 
spet bedel, k ak o r že to lik o k ra t v 
zadn jih  letih. Čudno: misel, d a  je  
R oland n a jb rž  m rtev, je  to sla
botno dušo nekoliko pom irila. Ve
likega inkv iz ito rja  je  bilo strah  
samo Rolandovega trp lje n ja  pod 
svinčenimi streham i beneških ječ. 
č e  je  Roland m rtev, ne bo več t r 
pel. Dandolo je  hotel pom iriti svo
jo  vest. P rav  za prav... sa j mu ni 
nič naprav il. Samo druge je  pustil, 
da so svoje napravili. In tud i zdaj 
ni hotel sam prevzeti zasledovanja: 
p repustil ga je  šefu policije.

Dandolo se je  malo oddehnil. 
Vsako poročilo, ki je  jav lja lo , da 
za begunci ni sltedov, mu je  bolj 
razvedrilo  obraz.

To noč je  kom ornik nenadom a 
na jav il obisk nekega biriča. Mirno 
je  velel, naj ga spusti k njem u.

B irič je  vstopil in se globoko 
p rik lon il pred  velikim  inkv izito r
jem.

Bil je  ena izmed tis tih  po tuh
n jen ih  pojav, k i j ih  je  bilo toliko 
v B enetkah: človek posebne vrste, 
k i bi a re tira l tud i lastnega očeta 
in zadrgnil vrv  za vratom  rodne 
m atere, če bi s tem  dosegel n ap re

d o v a n je .  N izki instink ti, k i so vla
dali v te j živalski duši, so se raz
odevali na  njegovem  nizkem  in po
tuhn jenem  čelu, v n jegovih kalnih, 
steklenih  očeh.

Dandolo je  nehote stopil nazaj.
B irič se je  še g lob lje prik lonil 

in rekel:
»Visokost, odkril sem Scalabri- 

na  in R olanda C andiana."
D andolo je  strašno prebledel.
„G ovori!“ je  velel s hripavim  

glasom.
„Takoj, Visokost! Samo poprej 

bi si ponižno dovolil izreči vam 
m ajhno prošnjo."

»G ovori!“ je  ponovili veliki in
kvizitor.

»Ponižno bi prosil Vašo Eksce
lenco, n a j izvoli upoštevati, da 
sem sam  našel, k a r je  beneška po
lic ija  zam an iskala."

»Upošteval bom to !“ je  rekel 
Danldolo s tak im  glasom, da bi mo
ra la  b iriča  groza stresti. T oda ova
duh ni razum el zmislla teh  besed in 
je  vztrepetal od veselja.

»Stvar je  b ila  zelo lahka," je  
povzel birič. »Spomnil sem se, da 
je  Scalabrino svoje dni hodil k 
neki deklici, n a jb rž  je  b ila  njego
va ljub ica, Ju an a  j i  je  bilo ime. 
Zato sem se nekega večera utiho- 
tap il v hišo, k je r  p reb iva to idekle. 
Splazil sem se v sosedno sobo, n a 
p rav il lukn jo  v leseno steno, poslu
šal in  gledal."

Birič je  p restal, k ak o r da p riča
k u je  besedo občudovanja.

K er te  besede ni bilo, je  nada
ljeval:

»Videl sem Scalabrina in  čul 
sem ga, ko je  govoril z dekletom . 
Zame ni n ikakega dvoma, da je  to 
bil on, čeprav se je  zelo izpreme- 
nil."

»In... drugi?" je  za jeclja l veliki 
inkvizitor.

»Ga ni bilo, Visokost! Toda so
deč iz besed, iki sem jih  prestregel, 
ne bo več dolgo, ko se vrne. Potle j 
bo stVar igrača: n a jp re j se polasti
mo Scalabrina in  deklice in  se sk r i
jem o v sobi. Ko pride R oland Can- 
diano, navalim o n an j in — naš bo.“

»Zelo preprosto, res!" je  m eha
nično rekel Dandolo.

O d groze ni vedel, k a j  n a j bi 
odgovoril.

»Kaj ne da, Visokost?" je  vzklik
nil b irič  ves počaščen. »A čeprav 
je  n ačrt tako  preprost, odkriti ga 
je  bilo vendarle treba... In jaz  sem 
bil tisti, jaz  sam..."

»Tega ne pozabim!" je  rekel1 
Dandolo in si zasadil nohte v prsi.

Z neskončno grenkobo, ki je  
ovaduh ni čutil, je  dodal:

»Upam, da si o tem obvestil svo
jega p redsto jn ika  in da je  hiša že 
obkoljena?"

Birič je  pom ežiknil z očmi. P r i
klonil se je  in zam rm ral:

»Visokost, sirom aku kakršen  
sem jaz, se le p re red k o  ponudi tak a  
lepa p rilika , da  bi jo  hotel zaprav iti 
in izdati svojo skrivnost. Če b i o tem  
govoril s predstojnikom , bi m e bil 
zabod'el in vrgel ribam , in zdajle  bi 
vam o 11 pripovedoval to, k a r sem 
vam ravnokar povedal."

Dandolo si je  o trl žgoče čelo. In 
m ehko je  rekel:

»Tak nisi poročal' svojem u k a 
petanu?..."

»Ne, Visokost."
»In tud i nikom ur svojih  tovari-

v  o < tsevr
»Še m anj!"
»In razen tebe o tem  nihče nič 

ne ve?"
»Nihče... razen vas. Visokost!"
»Da...“ je  za jec lja l Dandolo. 

»Razen m ene!"
Vstal je, nap rav il n ek a j korakov 

po sobi in se v rn il k  biriču.
»Pokazal mi boš hišo," je  rekel.
»K akor zapovedujete, Visokost," 

je  odvrnil ovaduh.
D andolo si je  ogrnil plašč in  od

šel z b iričem  iz palače.
»Ali vam  smem poslati čo lnarja , 

Visokost?" je  vprašal kom ornik.
»Ni treba!" je  odgovoril D an

dolo.
Stopil je  v svojo gondolo in  ve

lel b iriču:
»Veslaj!"
M ožak je  z naglico altovefka, ki se 

boji, da m u sreča ne uide, zgrabil 
za vesli.

»Veslal boš na  Lido," je  zdajci 
rekel Dandolo.

»O prostite, Visokost... saj..."
»Nič ne de. Stori, k ak o r sem  ti 

rekel. O pravek  imam tam ."
B irič-čolnar je  storil, k akor m u 

je  bilo zapovedano. D andolo ni se
del pod šotor, nego zadaj, zraven 
ovaduha, ki je  vneto veslal. V eliki 
inkvizito r je  razm išljal. O d časa 
do časa so njegove oči zletele k  čol
n a rju , čigar tem ni obrisi so se od
ražali p red  njim . Bila je  trd a  noč 
in kana li so b ili zapuščeni.

,,V pristanišču  sva, Visoikost," je  
zdajci izpregovoril b irič.

»Veslaj dalje!"  je  velel D an
dolo.

Gondola si je  u tira la  pot med 
tartanam i, dvojam bornicam i in  d r
žavnim i lad jam i te r  h ite la  p ro ti lid- 
ski luki. In km alu  je  pustila  vse 
gondole, čolne in lad je  za seboj na 
nabrežju .

»Stoj!" je  ted a j rekel Dandolo.
B irič je  spustil vesli.
»Sedi k  meni," je  nad a ljev a l ve

lik i inkvizitor.
»O, Visokost..."
»Sedi k meni, ti pravim !" je  po

novil D andolo s hripavim  glasom.
B irič je  osupel prisedel k  veli

kem u inkv izito rju .
»Poslušaj," je  ted a j rekel le-ta 

s tih im  glasom, k ak o r bi se bal, da 
kdo ne p rislušku je , »ali si gotov, 
da razen tebe nihče drugi ne ve, 
k je  se sk riv a  R oland C andiano?"

»Popolnoma gotov, Visokost!"
»Ali te ni nihče zasledoval?..."
»Moj poklic mi nalaga, da jaz  

druge zasledujem , Visokost, in zato 
vem, kako se človek izogne zasle
dovalcem."

»Prav. Zdaj pa me dobro poslu
šaj. Če bi te prosil, da pozabiš, k a j 
si videl..."

Dandolo je  govoril sk o ra j z za
k lin ja joč im  glasom. B irič je  p rv i 
trenu tek  onemel. Brezum ne nade so 
vstale v n jem  in k ak o r b lisk  ga je  
p rešin ila misel, da je  v posesti 
strašne skrivnosti in da je  veliki in 
kvizitor ig račka v njegovih rokah. 
Še tisti m ah se je  odločil, da bo k a r 
najdsaže prodal svojo skrivnost.

»K aj prav ite , Visokost?" je  k r ik 
nil.

»Prosim te, da pozabiš, da si 
videl Scalabrina in d a  veš, v k a te 
ri hiši se sk riv a  R oland C andiano!" 
je  te k e l D andolo s čudno razd ra 
ženostjo v glasu.

»Toda ta  hiša, Visokost... ali si je  
nim ate nam ena sami ogledati?"

»Ne, ne... A kdo te  vpraša po 
tem? Odgovori! Ali pristaneš?"

»In k a j  dobim  za to, Visokost?" 
je  predrzno vprašal ovaduh.

»To v p rašan je  je  vsaj pametno. 
Evo ti odgovora: Zapustil boš Be
netke in šel v Rim, k je r  imam 
vplivne znance. Tam  ti preskrbim  
lepšo in  uglednejšo službo, kakor 
si jo  tu  imel. In da te z« to odško
dujem , ti dam  ju tr i  z ju tra j, ko  se 
odpraviš iz Benetk, petdeset to
larjev ."

Med tem  ko je  DandolO govoril, 
je  b irič  v duhu  p rip rav il svoj na
črt.

»Visokost," je  zdajci rekel, „za 
noben denar ne m aram  zapustiti 
Benetk. Po ^drugi s tran i pa  je  to. 
k a r ste  m e prosili, zelo resna reč 
in m oram  o n je j prem išljati."

»Do k d a j?"  je  vprašal Dandolo.
»Imam ga," je  pom islil birič. Na 

glas pa je  rekel:
»Do ju tr i. Ali je  m ar predolgo 

razm išljati en dan  o d e jan ju , ki 
u tegne im eti, če me vse ne vara, še 
neizm erne posledice?..."

Dandolo se  je  nasm ehnil.
»Ne samo da n i predolgo — še 

p rek ra tk o  je. R azm išlja j to re j vso 
večnost, lopov!"

Isti m ah je  roka velikega inkvi
z ito rja  z bliskovito k re tn jo  sunila 
izpod plašča in zasadila z vso silo 
bodalo b iriču  v prsi. B irič se je 
b rez glasu  sesedel. V svitu lune je  
Dandolo strm el v m rliško bledi 
obraz človeka, k i ga je  ubil. Ni 
vztrepetal. Potem  se je  ozrl okoli 
sebe. P ristan išče je  b ilo  tiho. Rahli 
valovi so g ibali m orsko gladino. V 
daljav i je  v rs ta  luči izd a ja la  ladje, 
zasidrane ob nabrežju . Veličastna 
tišina je  počivala n a  pokojni nočni 
p okra jin i. Dandblo je  dvignil tru p 
lo in ga rah lo  spustil v vodo, 'ki se 
je  s plljuskom odprla pod n jim  in 
spet zgrnila.

Potem je  p rije l za vesli in  čoln 
je  zldrknil čez vodno gladino.

Ko je  bil doma, se je  velik i in 
kvizitor vrgel na posteljo  in  se od
dehnil.

»Zdaj je  m oj dolg R olandu Can- 
dianu poplačan!" je  zam rm ral. 
»Zdaj bom vsaj lahko v m iru 
spal!..."

Ubito srce
A ltierijev a  palača je  stala k a 

kih dve stO korakov od Dandolove, 
v isti vrsti. Mimo grede n a j om eni
mo, da se je  med' obema palačam a, 
na drugi stran i kanala, vzpenjala 
še razkošnejša, še gosposkejša p a
lača: tam  je  stanovala k u rtizana 
Im perija .

Tako je  Im perija , k ad a r je  po
g ledala s svoje te rase  n a  levo, 
lahko videla, k a j se dogaja p ri 
Dandolu, in če je  pogledala na 
desno, k a j se godi p ri A ltie riju  — 
to je, p ri Leonori. Če obstoji neka  
geom etrija  čuvstev, se nam  nehote 
vsili misel1 na usodno sim etrijo  na
k lju č ja , ki je  tako  združilo  v ne
kak  simboličen trik o tn ik  t r i  ljud i: 
Dandola, Leonoro in Im perijo .

Ko je  A ltieri v ju tru  Rolando
vega bega odhaja l od D andola, je  
zato imel le n ek a j korakov  do 
svoje palače. Č eprav je  b ila ta  pa
lača silno razkošno oprem ljena, se 
je  vendar zelo razlikovala od svoje 
sosede. V n je j  si videl sam e voja
ške trofeje , arkebuze in loke, su
lice, bodala, ra p ir je  in težke dvo
rezne meče. V predsobjih  so stali
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ofic irji in v vestibulu  je  noč in 
dan stražilo  d v an a js t oboroženih 
mož.

Vedeti moramo, da je  b il polo
žaj, k i ga je  zavzemal generalni 
k apetan  v B enetkah, eden najod lič
nejših  v državi. N jegov vpliv  sko
ra j  ni zaosta jal za doževim, čeprav 
je  b il d'ož vrhovni poveljn ik  be
neške vojske.

P ri delitvi dediščine starega 
C and iana si je  Foscari vzel pred 
vsem vso politično vrhovno oblast, 
A ltie riju  pa je  p repustil vojaštvo. 
V endar si je  izgovoril pravico do 
nadzorstva nad n jim , dobro vedoč, 
da general ne sme b iti nič drugega 
k ak o r sab lja  v rokah  političnega 
oblastnika.

O d k ar se je  poročila z A ltieri- 
jem , to  je  b lizu  dve leti, je  Leono- 
ra  im ela na razpolago ̂ posebno k r i 
lo p rostrane palače. T u je  živela 
tak o  rekoč odrezana od sveta in  se 
posvečala izk ljučno  samo gospo
d injskim  poslom v hiši svojega 
moža.

Č eprav je  bilo  še rano z ju tra j, 
se je  A ltieri vendarle p rijav il Le- 
onori.

Rolandov beg ga je  b il popol
noma vrgel iz ravno težja; čuvstva, 
ki je  o n jih  m islil, da so se že 
zdavnaj polegla, so m ahom a spet 
vstala v njem  v vsej svoji grozoti.

Leonora je  svojega moža tak o j 
sp re je la  k akor vselej, k ad a r se je  
jav il p ri n je j. Na zunaj je  hotela 
biti zvesta in poslušna žena. O d
slovila je  služk in ji, k i sta ji  pom a
gali u re jev a ti perilo, in povabila 
moža, n a j sede.

A ltieri se ji  je  zdel še m račnejši 
k ak o r po navadi in nekam  čudno 
vznem irjen. S lu tila je , da se je  mo
ralo n ek a j posebnega zgoditi. Toda 
vprašala  ga ni, k a j;  iz načela ni 
nikoli sam a začela pogovora, nego 
je  vselej čakala  n jegovih vprašanj.

T udi A ltieri je  m olčal. P rih ite l 
je  k  svoji ženi pod prv im  vtisom 
strašne vesti, v nedoločnem  strahu , 
da je  ne bo več dobil doma. Zdaj je  
bil ves začuden, da ji  nim a ničesar 
povedati. In m ahom a je  začutil, 
kako  ga prevzem a onem ogla jeza. 
Bilo mu je , k ak o r da mu je  šele 
R olandov beg z vso ja rk o s tjo  pred- 
očii njegovo razm erje  do Leonore.

„Vidim, da  ste  še zmerom tista 
vzorna gospodinja, ki jo  beneške 
m atere p ostav lja jo  za zgled' svojim  
hčeram ," je  rekel s p risiljen im  na
smehom.

Leonora ni odgovorila.
T edaj pa je  nenadom a prešel v 

napad.
„H aha,“ se je  zasm ejal, „vaš oče 

mi je  dal izborno gospodinjo! Toda

hotel sem od n jega imeti ženo. Po
slušajte, Leonora. T ako ne more 
več da lje  iti..."

„Ali mi im ate k a j očitati? V 
vseh B enetkal1 nihče ne ve, kakšno 
je  najino  razm erje..."

„Lepo je  to! Nad čim naj se p r i
tožujem , če nihče ne ve, k a j je  
vzrok m ojega trp lje n ja , ha, h a!“

„Ali m ar nisem p ri vseh sveča
nostih, k i j ih  p rired ite? Ali ne sk r
bim za hišo? Ali se ne kažem  ja v 
no z vami, da svet ne m ore n iti slu
titi na jinega dogovora? Preden  sem 
se z vami poročila, sem vam  po
šteno rek la , da bom samo po im enu 
vaša žena. V prašala sem vas, ali 
boste pod tak im  pogojem  prizanesli 
m ojem u očetu. In vi ste na to p r i
stali. P risegli Ste mi, da boste spo
štovali svobodo m ojega te lesa in 
m oje duše. Jaz pa sem vam  prisegla, 
da vam  nikoli ne bom dala povoda 
za n ikako pritožbo. Svojo besedo 
vestno izpolnjujem . Ali mi m orete 
k a j očitati? Povejte, p rip rav ljen a  
sem tak o j izprem eniti način svojega 
živ ljen ja . N ekoč ste mi rek li, da se 
prem alo kažem  z vami. Še tisti ve
čer sem se ponudila, da vas sprem 
ljam  v gondoli. Zdelo se vam  je  
lepo, da ste me p e lja li pod Most 
vzdihov. In vendar vam  nisem po
tem  re k la  besedice o tem , da mi je  
ječan je , k i sem ga ta k ra t čula, t r 
galo srce. O d tistih  dob se ni nikoli 
zgodilo, da bi me bili povabili s se
b o j in da bi b ila  odklonila. K aj ho
čete d anes?”

„Hočem, da mi boste žena!" je  
gluho rekel A ltieri.

»Pustite to, gospod! Sami veste, 
česa je  zmožna D andolova hči. V 
vašem nastopu vidim  grožnjo. Toda 
ne pozabite: ženska D andolovega 
rodu je  nekoč rešila republiko, ko 
je  zabodla kapetana, k i je  hotel1 na
skočiti doževo palačo. K ar je  ona 
storila  za svobodo naroda, bom jaz  
storila  za svojo  lastno svobodo."

„Z drugim i besedam i, ubili me 
boste, če bi se zatekel, k  sili?"

„Brez pom išljan ja ."
„In če bi se m aščeval nad va

šim očetom?"
„Vam ne bi b ran ila . Svojem u 

očetu sem storila  največ jo  žrtev. 
P re trg a jte  sedanje razm erje  z njim , 
če že hočete; moj oče mi ni več oče 
od tistega dne, ko je  zahteval, da 
se z vami poročim, čeprav je  poznal 
žalost m ojega srca."

A ltieri je  d rge ta l od besa in 
onemoglosti. Leonora se mu je  zde
la kaikor ena izmed tistih  grških  
devic, ki so posvetile svoje živ lje
n je  Vesti, bog in ji devištva, in so 
bile m očnejše v svojem  ponosu k a

kor v lad arji v vsej svoji mogočno
sti. Instink tivno  občudovanje ga je  
prevzelo do n je  in m u še b o lj pod- 

.žgalo strasti.
Leonora je  vstala, v znam enje, 

da je  razgovor končan.
Razum el je, da bi b ila vsaka be

seda odveč, d a  ne bi s prošnjam i 
ne z grožnjam i n ičesar opravil pro ti 
neom ajni volji žene-device, ki hoče 
ohran iti zvestobo svoji žalosti.

T udi 011 je  vstal.
»Danes je  v drugo, da vas p ro 

sim: Leonora, postanite mi žena. 
P rv ič  je  bilo ravno tisti večer, ki 
ste ga p rav k ar omenili, ko sva se 
vozila pod. Mostom vzdihov. Danes 
pa me je  važen dogodek napotil k 
vam."

Leonora je  vztrepetala.
»Dogodek?" je  vprašala.
A ltieri se je  k ru to  nasm ehnil.
»Dogodek, ki se — sodim — n a ju  

obeh tiče: P riše l sem, da vam povem 
stvar, k i utegne nekega dne izp re
m eniti vaše ponašanje. Z akaj, če že 
do neke m ere razum em , da  zna 
ženska ohraniti zvestobo živem u 
človeku..."

»Kaj je?" je  za jec lja la  Leonora, 
videč, da je  A ltieri prestal.

»K aj je?... Zvedeli smo, da  je  
Roland C andiano um rl..."

Leonora se ni zgenila, k ak o r bi 
b ila okam enela. K om aj da je  p re
bledela. R oland jo  je  b il zapustil. 
R oland je  um rl — žalost n jene duše 
je  ostala ista.

Ko je  A ltieri odhajal, je  m rm ral 
sam p ri sebi:

»Lagal sem te  na pol. D voje je  
mogoče: ali je  Roland utonil, a li pa 
je  ostal živ. V prvem  prim eru  je  
m oje poročilo resnično. V drugem  
pa poskrbim , da š e  b o  resnično. 
In to je  vp rašan je  neka te rih  ur."

Ko je  Leonora ostala sama, je  
pad la  na kolena in se razjokala, 
k ak o r ni jo k a la  že šest let — od 
tistega dne, ko ji jfe oče sporočil, da 
je  R oland pobegnil iz Benetk.

Aretinov tajnik

D va meseca sta potekla po teh 
dogodkih. Stopimo zdaj s čitateljem  
v palačo P ie tra  A retina. K akor 
D andolova, A ltierijeva  in Im peri- 
jin a  je  b ila  tud i njegova palača na 
Velikem  kanalu . Č eprav je  bil Are- 
tino šele kak ih  dvajset dni v Be
netkah , je  njegovo ime že vsakdo 
poznal. P rired il je  bil že razkošno 
pojedino in povabil nan jo  pesnike, 
s lik arje , igralce in p a tric ije . Celo 
T izian  se je  odzval njegovem u va
bilu.

Nekega večera sta se ustavila 
pred  A retinovo palačo dva tu jca. 
Stopila sta v vežo in  potem po m ar
m ornih stopnicah, ki so držala  v 
predsobje. M lajši je  šel nap rej. Bil 
je  skrom no oblečen po florentinski 
noši. Imel je  p lave lase. N jegov to
variš bi bil p ravcati o rjak , da ni 
sključeno hodil. Gotovo je  bil bo
lan na ledvicah. Bil je  ves siv.

F lo ren tincu  je  utegnilo b iti k a 
k ih  trideset let.

Stopil je  v predsobje, ki je  bilo 
okrašeno z neštetim i k ipi. Ne meneč 
se za goste, ki so b ili tam  zbrani, 
je  potrpežljivo  čakal, da pride v r
sta nanj. Zakaj A retino je  sp re je
mal svoje goste v avdijenci kakor 
k ak  državnik.

Naposled je  lak e j stopil k  tu jce 
ma in jim a pomignil, n a j g resta z 
njim . O dvedel ju  je  v sobo, k je r  
sta dve skoraj nagi ženski b ren
kali na kitaro.

Tam  sta m orala spet počakati.
O d časa do časa so se odprla 

v ra ta  v ozadju in ta k ra t se je  za- 
čulo glasno govorjenje .

Skozi ta v ra ta  je  vstopil m ladi 
F lorentinec.

T u jec  s sivimi lasmi je  ostal v 
predsobju.

V veliki sobi, kam or ga je  p ri
vedel lakej, se je  neznanec zagle
dal pred  petim i, šestimi moškimi in 
trem i ali štirim i ženskam i, ki so 
natakale  vina v brušene kozarce.

»Kaj bi radi?" je  vprašal eiden 
izmed mož, ki je  napol ležal na ši
rokem  kanapeju .

F loren tinec je  z enim pogledom 
prele tel može pred seboj in nato 
brez obo tav ljan ja  odgovoril:

»Hotel bi videti slavnega pesni
ka, ki p rebiva v te j palači."

»Kar govorite, p r ija te lj, zakaj 
pred A retinom  stojite. Kaj bi ho
teli od njega?"

»Prišel sem iz F irenze nalašč za
to, d a  vam izrečem svoje spoštova-

ttnje.
»Klara! M argerita!" je  zavpil 

Aretino, »kaj pa se pom išljata, ma- 
lopridnici, da ne ponudita stola m la
demu možu in mu ne natočita vina? 
Č akajta, grdobi, va ju  bom že še na
učil, da bosta po zasluženju  nosili 
ime ,A retink‘, ki sem ga vam a d'al, 
to se pravi, boginj dražestne in poe
tične gostoljubnosti..."

Nadaljevanje v 12. štev. Družin
skega tednika Romana", ki izide 
17. III. 1932. Naroča se v upravi v 

Ljubljani, Breg 10/11.
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